
​ДОГОВІР № _______​

​м.Київ, Україна​

​« _____ » _______ 202___ р.​

​Акціонерне​ ​товариство​ ​Комерційний​ ​Банк​

​«ПриватБанк»,​ ​м.​ ​Київ,​ ​Україна,​ ​іменоване​ ​надалі​

​«Банк»,​​юридична​​особа​​за​​законодавством​​України,​

​ідентифікаційний​ ​код​ ​14360570,​ ​в​ ​особі​

​_______________,​ ​який​ ​(-а)​ ​діє​ ​на​ ​підставі​

​довіреності​ ​_____________________,​ ​з​ ​однієї​

​сторони, та​

​«Компанія»​ ​_______________​ ​іменована​ ​надалі​

​«Компанія»,​ ​юридична​ ​особа,​ ​за​ ​законодавством​

​_________________,​ ​в​ ​особі​ ​пана​ ​-​ ​(ні)​ ​____,​ ​який​

​(-а)​ ​діє​ ​на​ ​підставі​ ​_______________​ ​з​ ​другої​

​сторони,​ ​що​ ​разом​ ​іменуються​ ​надалі​​– «Сторони»,​

​а​ ​кожна​ ​окремо​ ​–​ ​«Сторона»,​ ​уклали​ ​цей​ ​Договір​

​(надалі — Договір) про наступне:​

​1. Предмет Договору​

​1.1.​ ​Цей​ ​Договір​ ​регулює​ ​відносини​ ​Банку​ ​з​

​Компанією,​ ​згідно​ ​з​ ​якими​ ​Банк​ ​надає​ ​послуги​ ​з​

​переказу​ ​грошових​ ​коштів​ ​Компанії​ ​в​ ​___________​

​(зазначити​ ​валюту​ ​USD,​ ​EUR)​ ​на​ ​відкритий​

​транзитний​ ​рахунок​ ​в​ ​Банку​ ​для​ ​подальшого​

​зарахування​ ​відповідних​ ​сум​ ​на​ ​рахунки​

​отримувачів​ ​(надалі​ ​у​ ​множині​ ​та​ ​однині​ ​у​

​відповідних​ ​відмінках​​-​​Отримувач)​​у​​відповідності​

​до​ ​отриманої​ ​від​ ​Компанії​ ​Інструкції,​ ​за​ ​формою,​

​зазначеною​ ​в​ ​Додатку​ ​№​ ​1​ ​до​ ​цього​ ​Договору,​ ​а​

​Компанія​ ​сплачує​ ​за​ ​це​ ​узгоджену​ ​Сторонами​

​комісію​ ​відповідно​ ​до​ ​умов​ ​передбачених​ ​цим​

​Договором.​

​1.2.​​Комісія​​за​​зарахування​​коштів​​на​​транзитний​

​рахунок,​ ​який​ ​відкритий​ ​Банком​ ​для​ ​розрахунків​

​Компанії, вказаний в Додатку №1, відсутня.​

​Розмір​​комісії​​за​​зарахування​​переказу​​на​​рахунок​

​Отримувачів​ ​розраховується​ ​у​ ​вигляді​ ​відсотка​ ​від​

​суми переказу/ів у звітному періоді, без ПДВ.​

​Розмір​​комісії​​за​​зарахування​​переказу​​відповідно​

​до​ ​умов​ ​цього​ ​Договору​ ​розраховується​ ​відповідно​

​до наступного:​

​Обрати​ ​необхідне​ ​з​ ​переліку​ ​для​ ​необхідної​

​Компанії​

​AGREEMENT No. _______​

​Kyiv city, Ukraine​

​« _____ »​ ​_______ 202___​

​Joint-Stock​ ​Company​ ​Commercial​ ​Bank​

​“PrivatBank”,​ ​Kyiv​​city,​​Ukraine,​​hereinafter​​referred​

​to​ ​as​ ​the​ ​“Bank”,​ ​a​ ​legal​ ​entity​ ​under​ ​the​ ​laws​ ​of​

​Ukraine,​​identification​​code​​14360570,​​represented​​by​

​_______________,​​acting​​on​​the​​basis​​of​​the​​power​

​of​ ​attorney​ ​_____________________,​ ​on​ ​the​ ​one​

​part, and​

​“Company”_______________,​​hereinafter​​referred​

​to​ ​as​​the​​“Company”,​​a​​legal​​entity​​under​​the​​laws​​of​

​_________________,​​represented​​by​​Mr.​​(Mrs.)​​____,​

​acting​ ​on​ ​behalf​ ​of​ ​_______________​ ​on​ ​the​ ​other​

​part,​ ​collectively​ ​referred​ ​to​ ​as​ ​the​ ​“Parties”,​ ​and​

​individually​ ​as​ ​a​ ​“Party”,​ ​have​ ​entered​ ​into​ ​this​

​Agreement​ ​(hereinafter​ ​referred​ ​to​ ​as​ ​the​

​“Agreement”) as follows:​

​1. Subject Matter of the Agreement​

​1.1.​ ​This​ ​Agreement​ ​shall​ ​regulate​ ​the​ ​Bank's​

​relations​ ​with​ ​the​ ​Company,​ ​according​ ​to​ ​which​ ​the​

​Bank​ ​shall​ ​provide​ ​services​ ​for​ ​transferring​ ​the​

​Company's​ ​funds​ ​in​ ​___________​ ​(specify​ ​currency:​

​USD,​ ​EUR)​ ​to​ ​an​​open​​transit​​account​​with​​the​​Bank​

​for​ ​further​ ​crediting​ ​of​ ​the​ ​respective​ ​amounts​ ​to​​the​

​accounts​ ​of​ ​the​ ​recipients​ ​(hereinafter​ ​referred​ ​to​ ​in​

​plural​ ​and​ ​singular​ ​in​ ​the​ ​appropriate​ ​cases​ ​as​ ​the​

​Recipient)​​in​​accordance​​with​​the​​Instruction​​received​

​from​​the​​Company,​​in​​the​​form​​specified​​in​​Appendix​

​No.​ ​1​ ​hereto,​ ​and​ ​the​ ​Company​ ​shall​ ​pay​ ​the​ ​fee​

​agreed​​by​​the​​Parties​​in​​accordance​​with​​the​​terms​​and​

​conditions stipulated herein.​

​1.2.​​There​​is​​no​​fee​​for​​crediting​​funds​​to​​the​​transit​

​account​ ​opened​ ​by​ ​the​ ​Bank​ ​for​ ​the​ ​Company's​

​settlements, specified in Annex 1.​

​The​ ​amount​ ​of​ ​the​​fee​​for​​crediting​​the​​transfer​​to​

​the​​Recipients'​​account​​is​​calculated​​as​​a​​percentage​​of​

​the​ ​amount​ ​of​ ​the​ ​transfer(s)​ ​in​ ​the​ ​reporting​ ​period,​

​excluding VAT.​

​The​ ​amount​ ​of​ ​the​​fee​​for​​crediting​​the​​transfer​​in​

​accordance​ ​with​ ​the​​terms​​of​​this​​Agreement​​shall​​be​

​calculated in accordance with the following:​

​Select​ ​the​ ​required​ ​from​ ​the​ ​list​ ​for​ ​the​ ​required​

​Company​



​Види зарахування переказів​ ​Тариф​

​Зарахування​​переказу​​на​​КДВ​

​(карта​ ​для​ ​виплат)​ ​та​

​Інтернет-картку​ ​в​ ​валюті​ ​(від​

​фінансових​ ​компаній),​ ​(з​​суми​

​переказу )​

​1 %​

​Зарахування​ ​переказу​ ​на​

​валютні​ ​картки​

​«Універсальна»,​ ​Преміальні​

​картки​ ​і​ ​поточний​ ​рахунок​

​фізичної​ ​особи,​ ​(з​ ​суми​

​переказу )​

​не​

​тарифіку​

​ється​

​Зарахування​​переказу​​на​​КДВ​

​(карта​ ​для​ ​виплат)​ ​в​ ​валюті​

​(зарплата), (з суми переказу )​

​0,5 %​

​Зарахування​ ​переказу​ ​на​

​рахунки ФОП IT​

​не​

​тарифіку​

​ється​

​Зарахування​ ​переказу​ ​у​

​вигляді​ ​благодійної​ ​допомоги​

​від​ ​компанії​ ​THE​

​CONFERENCE​ ​ON​ ​JEWISH​

​MATERIAL​ ​CLAIMS​

​AGAINST GERMANY, INC​

​0,5 %​

​Зарахування​ ​переказу​ ​у​

​вигляді благодійної допомоги​

​0,5 %​

​Зарахування​ ​на​ ​рахунки​

​інших банків​

​0,25 %​

​Зарахування​ ​валютних​ ​(USD,​

​EUR​ ​та​ ​ін.)​ ​Валютних​ ​виплат​

​на​ ​всі​ ​картки​ ​та​ ​рахунки​ ​у​

​гривні​ ​(діють​ ​до​ ​кінця​

​військового стану)​

​не​

​тарифіку​

​ється​

​Зарахування​ ​переказу​ ​у​

​вигляді​ ​благодійної​ ​допомоги​

​від​ ​компанії​ ​WORLD​ ​VISION​

​INTERNATIONAL​

​0,5%​

​мінімум​

​1​ ​грн.,​

​максиму​

​м 50 грн.​

​Детальний​ ​розмір​ ​тарифів​ ​визначений​ ​на​ ​сайті​

​Банку​​privatbank.ua/val-utnyje-vyplaty​

​Оплата​ ​комісії​ ​за​ ​зарахування​ ​переказу​

​Отримувачу здійснюється шляхом:​

​зазначити необхідне​

​АБО​

​-​ ​оплата​ ​комісії​ ​за​ ​зарахування​ ​переказу​

​Отримувачу​ ​здійснюється​ ​в​ ​момент​ ​зарахування​

​Types of transfer crediting​ ​Tariff​

​Transfer​ ​crediting​ ​to​ ​the​

​CFP​ ​(card​ ​for​ ​payments)​ ​and​

​Internet​ ​card​ ​in​ ​foreign​

​currency​ ​(from​ ​financial​

​companies),​ ​(from​ ​the​ ​amount​

​of the transfer)​

​1%​

​Transfer​ ​crediting​ ​to​

​“Universal”​ ​currency​ ​cards,​

​Premium​ ​cards​ ​and​ ​current​

​account​ ​of​ ​an​​individual​​(from​

​the amount of the transfer)​

​not​

​charged​

​Transfer​ ​crediting​ ​to​ ​the​

​CFP​ ​(card​ ​for​ ​payments)​ ​in​

​currency​ ​(salary),​ ​(from​ ​the​

​amount of the transfer)​

​0.5%​

​Transfer​ ​crediting​ ​to​ ​the​

​accounts​ ​of​ ​the​ ​IT​ ​sole​

​proprietor​

​not​

​charged​

​Transfer​ ​crediting​ ​in​ ​the​

​form​ ​of​ ​charitable​ ​assistance​

​from​​THE​​CONFERENCE​​ON​

​JEWISH​ ​MATERIAL​

​CLAIMS​ ​AGAINST​

​GERMANY, INC​

​0.5%​

​Transfer​ ​crediting​ ​in​ ​the​

​form of charitable assistance​

​0.5%​

​Crediting​ ​to​ ​accounts​ ​of​

​other banks​

​0.25​

​%​

​Crediting​ ​of​ ​foreign​

​currency​ ​(USD,​ ​EUR,​ ​etc.)​

​payments​ ​to​ ​all​ ​cards​ ​and​

​accounts​ ​in​ ​UAH​ ​(valid​ ​until​

​the end of martial law)​

​not​

​charged​

​Transfer​ ​crediting​ ​in​ ​the​

​form​ ​of​ ​charitable​ ​assistance​

​from​ ​WORLD​ ​VISION​

​INTERNATIONAL​

​0.5%​

​mini​

​mum​

​UAH​ ​1,​

​maximu​

​m​ ​UAH​

​50.​

https://privatbank.ua/val-utnyje-vyplaty


​суми​ ​переказу​ ​на​ ​рахунок​ ​Отримувача,​ ​шляхом​

​утримання​ ​Банком​ ​комісійної​ ​винагороди​ ​з​ ​суми​

​переказу.​

​АБО​

​-​ ​оплата​ ​комісії​ ​за​ ​зарахування​ ​переказу​

​сплачується​​Компанією​​в​​дату​​зарахування​​переказу​

​на​ ​рахунок​ ​Отримувача,​​шляхом​​утримання​​Банком​

​відповідної​ ​комісійної​ ​винагороди​ ​з​ ​транзитного​

​рахунку відкритого Банком Компанії.​

​АБО​

​-​ ​оплата​ ​комісії​ ​за​ ​зарахування​ ​переказів​

​сплачується​ ​Компанією​ ​до​ ​10​ ​(десятого)​ ​числа​

​місяця,​ ​наступного​ ​за​ ​місяцем​ ​фактичного​ ​надання​

​Банком​​банківської​​послуги,​​на​​підставі​​інвойсу,​​що​

​надається​ ​Банком,​ ​шляхом​ ​ініціювання​ ​Банком​

​дебетового​ ​переказу.​ ​Загальна​ ​сума​ ​комісії​

​розраховується​ ​за​ ​всі​ ​виконані​ ​Банком​ ​перекази​

​протягом​ ​звітного​ ​місяця​ ​з​ ​розрахунку​ ​комісійної​

​винагороди​ ​від​ ​суми​ ​зарахованих​ ​переказів​ ​за​

​звітний місяць.​

​У​ ​випадку​ ​несплати​ ​Компанією​ ​комісії​ ​в​ ​строк​

​передбачений​ ​цим​ ​пунктом,​ ​сума​ ​комісії,​ ​яка​

​підлягає​ ​до​ ​сплати,​ ​утримується​ ​Банком​ ​з​ ​суми​

​коштів​ ​наявних​ ​на​ ​транзитному​ ​рахунку,​ ​який​

​відкритий Банком для розрахунків Компанії.​

​У​ ​випадку​ ​відсутності​ ​коштів​ ​на​ ​транзитному​

​рахунку,​ ​який​ ​відкритий​ ​Банком​ ​для​ ​розрахунків​

​Компанії,​ ​сума​ ​комісії,​ ​яка​ ​підлягає​ ​до​ ​сплати​ ​на​

​користь​ ​Банку,​ ​утримується​ ​Банком​ ​з​ ​суми​ ​коштів​

​наступного​ ​траншу​ ​переказу,​ ​що​ ​здійснений​

​Компанією.​

​У​ ​разі​ ​якщо​ ​рахунок​ ​Отримувача​ ​відкритий​ ​в​

​іншому​ ​банку​ ​України,​ ​Банк​ ​не​ ​несе​

​відповідальності​ ​за​ ​будь-які​ ​додаткові​ ​комісії​

​такого/ких банків.​

​1.3.​ ​Сплата​ ​Компанією​ ​комісійної​ ​винагороди​

​Банку​ ​за​ ​цим​ ​Договором​ ​може​ ​здійснюватися​

​шляхом​ ​ініціювання​ ​Банком​ ​дебетового​ ​переказу.​

​Підписанням​ ​цього​ ​Договору​ ​Компанія​ ​надає​ ​свою​

​згоду​​на​​проведення​​Банком​​дебетового​​переказу​​по​

​сплаті​ ​комісійної​ ​винагороди​ ​Банку​​з​​усіх​​рахунків,​

​відкритих​ ​Банком​ ​для​ ​розрахунків​ ​Компанії​ ​на​

​умовах визначених цим Договором.​

​Компанія​ ​не​ ​визначає​ ​та​ ​не​ ​обмежує​

​максимальну​ ​суму​ ​платіжних​ ​операцій,​ ​що​ ​можуть​

​бути виконанні протягом строку дії цього Договору.​

​Згода​​на​​виконання​​платіжної​​операції​​(операцій,​

​пов’язаних​ ​між​ ​собою​ ​спільними​ ​ознаками)​ ​може​

​бути​ ​відкликана​ ​Компанією​ ​у​ ​будь-який​​час,​​але​​не​

​пізніше​ ​настання​ ​моменту​ ​безвідкличності​

​платіжної​ ​інструкції​ ​відповідно​ ​до​ ​Закону​ ​України​

​«Про​ ​платіжні​ ​послуги»,​ ​а​ ​саме​ ​до​ ​моменту​

​зарахування​ ​переказу​ ​на​ ​рахунок/ки​ ​Отримувача/ів,​

​шляхом​ ​направлення​ ​Компанією​ ​письмового​

​розпорядження​​про​​відкликання​​згоди​​на​​виконання​

​Detailed​​tariffs​​are​​available​​on​​the​​Bank's​​website​

​privatbank.ua/val-utnyje-vyplaty​

​Payment​ ​of​ ​the​ ​fee​ ​for​ ​transfer​ ​crediting​ ​to​ ​the​

​Recipient is made by the following method:​

​specify the necessary​

​OR​

​-​ ​payment​ ​of​ ​the​ ​fee​ ​for​ ​transfer​ ​crediting​ ​to​ ​the​

​Recipient​ ​is​ ​made​ ​at​ ​the​ ​time​ ​the​ ​transfer​ ​amount​ ​is​

​credited​ ​to​ ​the​ ​Recipient's​ ​account,​ ​with​ ​the​ ​Bank​

​withholding the fee from the transfer amount.​

​OR​

​-​ ​payment​ ​of​​the​​fee​​for​​transfer​​crediting​​shall​​be​

​paid​​by​​the​​Company​​on​​the​​date​​of​​transfer​​crediting​

​to​ ​the​ ​Recipient's​ ​account​ ​by​ ​deducting​ ​the​ ​relevant​

​fee​ ​from​ ​the​ ​transit​ ​account​ ​opened​ ​by​ ​the​ ​Bank​ ​for​

​the Company.​

​OR​

​-​​payment​​of​​the​​fee​​for​​crediting​​transfers​​shall​​be​

​made​ ​by​ ​the​ ​Company​ ​by​ ​the​​10th​​(tenth)​​day​​of​​the​

​month​ ​following​ ​the​​month​​of​​actual​​provision​​of​​the​

​banking​ ​service​ ​by​ ​the​ ​Bank,​ ​based​ ​on​ ​the​ ​invoice​

​provided​ ​by​​the​​Bank​​by​​initiating​​a​​debit​​transfer​​by​

​the​​Bank.​​The​​total​​amount​​of​​the​​fee​​is​​calculated​​for​

​all​ ​transfers​ ​made​ ​by​ ​the​ ​Bank​ ​during​ ​the​ ​reporting​

​month​ ​based​ ​on​​the​​commission​​fee​​from​​the​​amount​

​of credited transfers for the reporting month.​

​In​ ​the​ ​event​ ​the​ ​Company​ ​fails​ ​to​ ​pay​ ​the​

​commission​ ​fee​ ​within​ ​the​ ​period​ ​stipulated​ ​in​ ​this​

​clause,​ ​the​ ​amount​ ​of​ ​the​ ​commission​ ​fee​ ​payable​

​shall​ ​be​ ​deducted​ ​by​ ​the​ ​Bank​ ​from​ ​the​ ​amount​ ​of​

​funds​ ​available​ ​on​ ​the​ ​transit​ ​account​ ​opened​ ​by​ ​the​

​Bank for the Company's settlements.​

​In​ ​the​ ​event​ ​that​ ​there​ ​are​ ​no​ ​funds​ ​on​​the​​transit​

​account​ ​opened​ ​by​ ​the​ ​Bank​ ​for​ ​the​ ​Company's​

​settlements,​​the​​amount​​of​​the​​commission​​payable​​to​

​the​ ​Bank​ ​shall​ ​be​ ​deducted​ ​by​ ​the​ ​Bank​ ​from​ ​the​

​amount​​of​​the​​next​​tranche​​of​​the​​transfer​​made​​by​​the​

​Company.​

​If​​the​​Recipient's​​account​​is​​opened​​in​​another​​bank​

​of​ ​Ukraine,​ ​the​ ​Bank​ ​shall​ ​not​ ​be​ ​liable​ ​for​ ​any​

​additional fees of such bank(s).​

​1.3.​​The​​Company​​may​​pay​​the​​Bank's​​commission​

​fee​ ​hereunder​ ​by​ ​initiating​ ​a​ ​debit​ ​transfer​ ​by​ ​the​

​Bank.​ ​By​ ​signing​ ​this​ ​Agreement,​ ​the​ ​Company​

​agrees​ ​to​ ​allow​ ​the​ ​Bank​ ​to​ ​make​ ​debit​ ​transfers​ ​to​

​pay​ ​the​ ​Bank's​ ​commission​ ​fee​ ​from​ ​all​ ​accounts​

​opened​​by​​the​​Bank​​for​​the​​Company's​​settlements​​on​

​the terms and conditions set forth in this Agreement.​

​The​ ​Company​ ​does​ ​not​ ​determine​ ​or​ ​limit​ ​the​

​maximum​ ​amount​ ​of​ ​payment​ ​transactions​ ​that​ ​may​

​be performed during the term of this Agreement.​

​The​ ​consent​ ​to​ ​perform​ ​a​ ​payment​ ​transaction​

​(transactions​ ​related​ ​by​ ​common​ ​features)​ ​may​ ​be​

​withdrawn​ ​by​ ​the​​Company​​at​​any​​time,​​but​​not​​later​

​than​ ​the​ ​moment​ ​of​ ​irrevocability​ ​of​ ​the​ ​payment​

​instruction​ ​in​ ​accordance​ ​with​ ​the​ ​Law​ ​of​ ​Ukraine​

https://privatbank.ua/val-utnyje-vyplaty


​платіжної​ ​операції​ ​в​ ​електронному​ ​вигляді​ ​через​

​інтерфейс​ ​Систему​​“InterPay”​​або​​API​​ПриватБанку​

​або на e-mail Банка, згідно наступної форми:​

​“Розпорядження​

​Компанії​ ​про​ ​відкликання​ ​згоди​ ​на​ ​виконання​

​платіжної операції​

​Компанія​ ​(платник):​ ​________​

​(ПІБ/Найменування)​

​код ЄДРПОУ Компанії (платника):_____________​

​Номер​ ​рахунку​ ​Компанії​

​(платника)_________________​

​Цим​​Розпорядженням​​Компанія​​відкликає​​надану​

​Банку​ ​згоду​ ​на​ ​виконання​ ​платіжної​ ​операції,​ ​по​

​рахунку​ ​№_____________________(вказати​

​реквізити​ ​рахунку),​ ​що​​ініційована​​згідно​​Договору​

​№____​ ​від​ ​____​ ​(вказати​ ​реквізити​ ​договору),​

​укладеного​ ​між​ ​Банком​ ​та​​Компанією,​​за​​яким​​дата​

​та​ ​сума​ ​ініціювання​ ​платежу/​ ​першого​​платежу​​для​

​операцій,​ ​пов'язаних​ ​між​ ​собою​ ​спільними​

​ознаками,​ ​______​ ​(вказати​ ​дату)​ ​______​ ​(вказати​

​суму ініціювання такого платежу).​

​_____(дата)​ ​________​ ​(підпис​ ​уповноваженої​

​особи Компанії та печатка за наявності)​

​*​ ​Всі​ ​реквізити​ ​Розпорядження​ ​підлягають​

​обов'язковому заповненню.”.​

​1.4.​ ​Зарахування​ ​і​ ​виплата​ ​грошових​ ​коштів​

​Отримувачам​ ​переказу​ ​проводиться​ ​Банком​

​відповідно​ ​до​ ​супровідних​ ​документів​ ​(Інструкції​

​Компанії).​

​1.5.​​Інструкція​​Компанії​​(далі​​-​​“Інструкція”)​​-​​це​

​відомість,​ ​яка​ ​містить​ ​максимально​ ​повну​

​інформацію,​ ​що​ ​дозволяє​ ​Банку​ ​здійснювати​

​моніторинг​​платежів:​​ПІБ​​Отримувача,​​призначення​

​платежу,​ ​адреса​ ​Отримувача,​ ​номер​ ​рахунку​

​Отримувача​ ​з​ ​їх​ ​повною​ ​ідентифікацією​ ​та​ ​сумою,​

​яка​ ​підлягає​ ​зарахуванню​ ​на​ ​рахунки​ ​Отримувачів.​

​Форма​​Інструкції​​та​​інформація,​​що​​дозволяє​​Банку​

​здійснювати​ ​моніторинг​ ​платежів​ ​визначена​ ​в​

​Додатку​ ​№​ ​1​ ​до​ ​цього​ ​Договору.​ ​Разом​ ​з​ ​кожним​

​відповідним​ ​траншем​ ​на​ ​транзитний​ ​рахунок​

​Компанія​ ​надає​ ​в​ ​Банк​ ​Інструкцію​ ​з​ ​реєстром​

​(відомістю)​ ​Отримувачів.​ ​Інструкція​ ​надається​ ​в​

​електронному​ ​вигляді​ ​через​ ​інтерфейс​ ​Систему​

​“InterPay”​​або​​API​​ПриватБанку,​​для​​зарахування​​на​

​рахунки Отримувачів.​

​Інструкцію​ ​надає​ ​особа,​ ​що​ ​підписала​ ​цей​

​Договір,​ ​або​ ​представник​ ​Компанії,​ ​якому​ ​надано​

​відповідні​ ​повноваження​ ​за​ ​формою​ ​Довіреності,​

​вказаною у Додатку № 2 до цього Договору.​

​Сторони​ ​погодили,​ ​якщо​ ​в​ ​Інструкції​ ​Компанії​

​буде​​визначено,​​що​​зарахування​​переказу​​на​​рахунок​

​Отримувачів​ ​буде​ ​здійснюватись​ ​в​ ​національній​

​валюті​ ​України​ ​—​ ​гривні,​ ​в​ ​такому​ ​випадку​ ​сума​

​переказу​ ​грошових​ ​коштів,​ ​які​ ​надійшли​ ​на​

​"On​ ​Payment​ ​Services,"​ ​namely,​ ​until​ ​the​ ​transfer​ ​is​

​credited​ ​to​ ​the​ ​Recipient's​ ​account(s),​ ​by​ ​sending​ ​a​

​written​​order​​by​​the​​Company​​to​​withdraw​​consent​​to​

​the​ ​payment​ ​transaction​ ​electronically​ ​through​ ​the​

​InterPay​ ​System​ ​interface​ ​or​ ​PrivatBank's​ ​API​ ​or​ ​to​

​the​ ​Bank's​ ​e-mail,​ ​in​ ​accordance​ ​with​ ​the​ ​following​

​form:​

​“ Payer's Order​

​to​ ​Withdraw​ ​Consent​ ​to​ ​Perform​ ​a​ ​Payment​

​Transaction​

​Company (payer): ________​​(full name)​

​Company's​ ​(payer's)​ ​EDRPOU​ ​code:​

​_____________​

​Company's​ ​(payer's)​ ​account​ ​number​

​_________________​

​By​​this​​Order,​​the​​Company​​withdraws​​the​​consent​

​granted​ ​to​ ​the​ ​Bank​​to​​execute​​a​​payment​​transaction​

​on​ ​account​ ​No.​ ​_______________________​ ​(​​specify​

​account​ ​details​​)​​,​ ​initiated​ ​under​ ​the​ ​Agreement​ ​No.​

​____​​dated​​____​​(specify​​agreement​​details​​)​​concluded​

​between​ ​the​​Bank​​and​​the​​Company,​​under​​which​​the​

​date​ ​and​​amount​​of​​payment​​initiation​​/​​first​​payment​

​for​ ​transactions​ ​related​ ​to​ ​each​ ​other​ ​by​ ​common​

​features​​are​​______​​(specify​​date​​)​​_________​​(​​specify​

​amount of initiation of such payment​​).​

​__________(date)​ ​_________​ ​(signature​ ​of​ ​the​

​Company's authorized representative and seal, if any)​

​*​ ​All​ ​details​ ​of​ ​the​ ​Order​ ​are​ ​subject​ ​to​ ​mandatory​

​filling.​

​”.​

​1.4.​​The​​Bank​​shall​​credit​​and​​disburse​​funds​​to​​the​

​Transfer​ ​Recipients​ ​in​ ​accordance​ ​with​ ​the​

​accompanying documents (Company's Instructions).​

​1.5.​ ​The​ ​Company's​ ​Instruction​ ​(hereinafter​

​referred​ ​to​ ​as​ ​the​ ​“Instruction”)​ ​is​ ​a​ ​statement​

​containing​ ​the​ ​most​​complete​​information​​that​​allows​

​the​ ​Bank​ ​to​​monitor​​payments:​​Recipient's​​full​​name,​

​the​ ​purpose​ ​of​ ​the​ ​payment,​ ​the​ ​Recipient's​ ​address,​

​the​ ​Recipient's​ ​account​ ​number​ ​with​ ​their​ ​full​

​identification,​ ​and​ ​the​ ​amount​ ​to​ ​be​ ​credited​ ​to​ ​the​

​Recipients'​ ​accounts.​ ​The​ ​form​​of​​the​​Instruction​​and​

​the​ ​information​ ​enabling​ ​the​ ​Bank​ ​to​ ​monitor​

​payments​ ​are​ ​set​ ​forth​ ​in​ ​Annex​ ​1​ ​hereto.​ ​Together​

​with​​each​​respective​​tranche​​to​​the​​transit​​account,​​the​

​Company​​shall​​submit​​to​​the​​Bank​​an​​Instruction​​with​

​the​ ​register​ ​(list)​ ​of​ ​Recipients.​ ​The​ ​instruction​ ​shall​

​be​ ​provided​ ​electronically​ ​through​ ​the​ ​InterPay​

​System​ ​interface​ ​or​ ​PrivatBank​ ​API​ ​for​ ​crediting​ ​to​

​the​ ​Recipients'​ ​accounts.​ ​The​ ​Instruction​ ​shall​ ​be​

​provided​ ​by​ ​the​ ​person​ ​signing​ ​this​ ​Agreement​ ​or​ ​a​

​representative​ ​of​ ​the​ ​Company​ ​who​ ​has​ ​been​

​authorized​​to​​do​​so​​in​​the​​form​​of​​a​​Power​​of​​Attorney​

​specified in Appendix No. 2 hereto.​

​The​ ​Parties​ ​agreed​ ​that​ ​if​ ​the​ ​Company's​ ​Instruction​



​транзитний​ ​рахунок​ ​в​ ​Банку,​ ​визначається​ ​згідно​ ​з​

​комерційним​ ​курсом​ ​продажу​ ​Банком​ ​іноземної​

​валюти​ ​за​ ​гривні,​ ​що​ ​встановлений​ ​Банком​ ​на​

​момент​ ​зарахування​ ​переказу​ ​на​ ​рахунок​

​Отримувачів,​ ​курс​ ​купівлі​ ​іноземної​ ​валюти​ ​за​

​гривні​ ​оприлюднено​ ​(розміщено)​ ​за​ ​посиланням​

​https://privatbank.ua/​​.​

​1.6.​​Підписанням​​цього​​Договору​​Компанія​​надає​

​свою​ ​згоду​​Банку​​на​​виконання​​платіжних​​операцій​

​за​ ​цим​ ​Договором.​ ​Надання​ ​згоди​ ​на​ ​виконання​

​платіжних​ ​операцій​ ​починається​ ​з​ ​моменту​

​надсилання​ ​до​​Банку​​Інструкції​​та​​підтвердження​​її​

​оплати​ ​за​ ​умови​ ​наявності​ ​необхідної​ ​суми​ ​на​

​транзитному рахунку.​

​Компанія​ ​має​ ​право​ ​відкликати​ ​згоду​ ​на​

​виконання​ ​платіжної​ ​операції​ ​не​ ​пізніше​ ​настання​

​моменту​ ​безвідкличності​ ​платіжної​ ​інструкції​ ​в​

​іноземній​ ​валюті​ ​відповідно​ ​до Закону​ ​України​

​«Про​ ​платіжні​ ​послуги»,​ ​а​ ​саме​ ​до​ ​моменту​

​зарахування​ ​переказу​ ​на​ ​рахунок/ки​ ​Отримувача/ів,​

​шляхом​ ​направлення​ ​Компанією​ ​письмового​

​розпорядження​​про​​відкликання​​згоди​​на​​виконання​

​платіжної​ ​операції​ ​в​ ​електронному​ ​вигляді​ ​через​

​інтерфейс​ ​Систему​​“InterPay”​​або​​API​​ПриватБанку​

​або​ ​на​ ​e-mail​ ​Банка,​ ​згідно​ ​форми​ ​узгодженої​

​Сторонами відповідно до п. 1.3.  цього Договору.​

​2. Права та обов'язки Сторін​

​2.1. Банк зобов'язується:​

​2.1.1.​ ​Відкрити​ ​транзитний​ ​рахунок​ ​у​ ​валюті,​

​зазначеній​ ​у​ ​п.1.1.​ ​цього​ ​Договору​ ​відповідно​ ​до​

​вимог законодавства України.​

​2.1.2.​ ​Проводити​ ​зарахування​ ​грошових​ ​коштів,​

​отриманих​ ​від​ ​Компанії,​ ​за​ ​вказаними​ ​в​ ​Інструкції​

​реквізитами​ ​протягом​ ​1​ ​(одного)​ ​банківського​ ​дня,​

​після​ ​зарахування​ ​грошових​ ​коштів​ ​на​ ​транзитні​

​рахунки​ ​Компанії​ ​та​ ​отримання​ ​Інструкції​ ​від​

​Компанії.​

​2.1.3.​ ​Проводити​ ​звірку​ ​банківських​ ​реквізитів,​

​номерів​ ​поточних​ ​рахунків,​ ​ПІБ​ ​Отримувачів​ ​і​ ​сум​

​до зарахування на рахунки Отримувачів з Інструкції.​

​2.1.4.​ ​Забезпечити​ ​збереження​ ​грошових​​коштів,​

​що надійшли від Компанії.​

​2.1.5.​ ​В​ ​разі​ ​якщо​ ​Отримувач-клієнт​ ​Банку​ ​не​

​може​​визначити​​походження​​коштів,​​зарахованих​​на​

​його​ ​рахунок,​ ​Банк​ ​забезпечує​ ​такого​ ​клієнта​

​наступною​ ​інформацією,​ ​якою​ ​володіє​ ​щодо​

​платежу:​ ​найменування​ ​Компанії,​ ​реквізити​

​Договору​ ​між​ ​Компанією​ ​та​ ​клієнтом​ ​Банку,​ ​сума​

​платежу.​ ​У​ ​разі,​ ​якщо​ ​клієнту​ ​Банку​ ​обґрунтовано​

​необхідна​ ​додаткова​ ​інформація​ ​по​ ​платежу,​ ​якою​

​Банк​ ​не​ ​володіє,​ ​Банк​ ​запитує​ ​таку​ ​інформацію​ ​у​

​Компанії.​ ​При​ ​цьому​ ​Компанія​ ​протягом​ ​3​ ​(трьох)​

​робочих​ ​днів​ ​від​ ​дати​ ​отримання​ ​запиту​ ​від​ ​Банку​

​зобов’язана​ ​надати​ ​таку​ ​додаткову​ ​інформацію​ ​або​

​stipulates​ ​that​ ​the​ ​transfer​ ​will​ ​be​ ​credited​ ​to​ ​the​

​Recipients'​ ​account​ ​in​ ​the​ ​national​ ​currency​ ​of​

​Ukraine​ ​—​ ​hryvnia,​ ​in​ ​such​ ​case​ ​the​ ​amount​ ​of​ ​the​

​transfer​ ​of​ ​funds​ ​received​ ​to​ ​the​ ​transit​ ​account​​with​

​the​ ​Bank​ ​shall​ ​be​ ​determined​ ​in​ ​accordance​ ​with​​the​

​commercial​ ​rate​ ​of​ ​sale​ ​of​ ​foreign​ ​currency​ ​for​

​hryvnia​ ​set​ ​by​ ​the​ ​Bank​ ​at​ ​the​ ​time​ ​of​ ​crediting​ ​the​

​transfer​​to​​the​​Recipients'​​account,​​the​​rate​​of​​purchase​

​of​ ​foreign​ ​currency​ ​for​ ​hryvnia​ ​is​ ​published​​(posted)​

​at​​https://privatbank.ua/​​.​

​1.6.​ ​By​ ​signing​ ​this​ ​Agreement,​ ​the​ ​Company​

​hereby​ ​authorizes​ ​the​ ​Bank​ ​to​ ​perform​ ​payment​

​transactions​ ​under​ ​this​ ​Agreement.​ ​Consent​ ​for​

​payment​ ​transactions​ ​shall​ ​be​ ​granted​ ​upon​

​submission​ ​of​ ​the​ ​Instruction​ ​to​ ​the​ ​Bank​ ​and​

​confirmation​ ​of​ ​its​ ​payment,​ ​provided​ ​that​ ​the​

​required amount is available on the transit account.​

​The​​Company​​shall​​have​​the​​right​​to​​withdraw​

​consent​ ​to​ ​the​ ​execution​ ​of​ ​a​​payment​​transaction​​no​

​later​ ​than​ ​the​ ​moment​ ​of​ ​irrevocability​ ​of​ ​a​​payment​

​instruction​​in​​foreign​​currency​​in​​accordance​​with​​the​

​Law​​of​​Ukraine​​"On​​Payment​​Services,"​​namely,​​until​

​the​ ​transfer​ ​is​ ​credited​ ​to​ ​the​ ​Recipient's​ ​account(s),​

​by​ ​sending​ ​a​ ​written​ ​order​ ​by​ ​the​ ​Company​ ​to​

​withdraw​ ​its​ ​consent​ ​to​ ​perform​ ​the​ ​payment​

​transaction​ ​electronically​ ​via​ ​the​ ​InterPay​ ​System​

​interface​ ​or​​PrivatBank's​​API​​or​​to​​the​​Bank's​​e-mail,​

​in​ ​accordance​ ​with​ ​the​ ​form​ ​agreed​ ​by​ ​the​​Parties​​in​

​Appendix No. 2 hereto.​

​2. Rights and Obligations of the Parties​

​2.1. The Bank undertakes to:​

​2.1.1.​ ​Open​ ​a​ ​transit​ ​account​ ​in​ ​the​ ​currency​

​specified​ ​in​ ​Clause​ ​1.1​​hereof​​in​​accordance​​with​​the​

​requirements of the legislation of Ukraine.​

​2.1.2.​​Credit​​the​​funds​​received​​from​​the​​Company​

​to​​the​​details​​specified​​in​​the​​Instruction​​within​​one​​(1)​

​banking​ ​day​ ​after​ ​the​ ​funds​ ​are​ ​credited​ ​to​ ​the​

​Company's​ ​transit​ ​accounts​ ​and​ ​the​ ​Instruction​ ​is​

​received from the Company.​

​2.1.3.​ ​Reconcile​ ​banking​ ​details,​ ​current​ ​account​

​numbers,​ ​Recipients'​ ​names​ ​and​ ​amounts​ ​to​ ​be​

​credited​ ​to​ ​the​ ​Recipients'​ ​accounts​ ​with​ ​the​

​Instruction.​

​2.1.4.​​Ensure​​the​​safety​​of​​funds​​received​​from​​the​

​Company.​

​2.1.5.​ ​If​ ​the​ ​Bank's​ ​client,​ ​who​ ​is​ ​a​ ​Recipient,​

​cannot​ ​determine​ ​the​ ​origin​ ​of​ ​funds​ ​credited​ ​to​ ​its​

​account,​ ​the​ ​Bank​ ​shall​ ​provide​ ​such​ ​client​ ​with​ ​the​

​following​ ​information​ ​available​ ​to​ ​it​ ​regarding​ ​the​

​payment:​ ​the​ ​name​ ​of​ ​the​ ​Company,​ ​details​ ​of​ ​the​

​Agreement​ ​between​ ​the​ ​Company​ ​and​ ​the​ ​Bank's​

​client,​ ​and​ ​the​ ​amount​ ​of​ ​the​ ​payment.​ ​If​ ​the​ ​Bank's​

https://privatbank.ua/
https://privatbank.ua/


​вмотивоване​ ​письмове​ ​обґрунтування​ ​причин​​щодо​

​відмови у наданні додаткової інформації.​

​2.1.6.​ ​Банк​ ​дотримується​ ​конфіденційності​ ​щодо​

​отриманої​ ​від​ ​Компанії​ ​інформації​ ​за​ ​винятком​

​випадків,​ ​коли​ ​така​ ​інформація​ ​надається​ ​за​

​вимогою​ ​контролюючих​ ​органів​ ​відповідно​ ​до​

​законодавства України.​

​2.1.7.​ ​Банк​ ​протягом​ ​5​ ​(п’яти)​ ​робочих​ ​днів​

​інформує​ ​Компанію,​ ​про​ ​будь-яку​ ​неможливість​

​здійснення​ ​розрахунків​ ​або​ ​інших​ ​операцій​ ​за​ ​цим​

​Договором.​

​2.1.8.​​Банк​​зобов'язується​​повідомляти​​Компанію​

​через​ ​Систему​ ​інтерфейс​ ​“InterPay”​ ​або​ ​API​ ​Банка​

​про​ ​забраковані​ ​платежі​ ​та​ ​фактичний​ ​залишок​

​коштів​ ​на​ ​транзитному​ ​рахунку​ ​після​

​відпрацювання​​Інструкцій​​за​​формою,​​зазначеною​​в​

​Додатку № 1.​

​2.1.9.​ ​Здійснювати​ ​кожен​ ​із​ ​заходів​ ​належної​

​перевірки​ ​Компанії​ ​у​ ​випадках,​ ​встановлених ​

​законодавством​ ​у​ ​сфері​ ​запобігання​ ​та​ ​протидії​

​легалізації​ ​(відмиванню)​ ​доходів,​ ​одержаних​

​злочинним​ ​шляхом,​ ​фінансуванню​ ​тероризму​ ​та​

​фінансуванню​ ​розповсюдження​ ​зброї​ ​масового​

​знищення.​

​2.1.10.​ ​Відмовитися​ ​від​ ​підтримання​ ​ділових​

​відносин/відмовити​ ​Компанії​ ​у​ ​обслуговуванні,​ ​у​

​тому​ ​числі​ ​шляхом​ ​розірвання​ ​ділових​ ​відносин,​

​закриття​ ​рахунка/відмовитися​ ​від​ ​проведення​

​фінансової​ ​операції​ ​на​ ​підставах,​ ​передбачених​

​законодавством​ ​та​​внутрішніми​​документами​​Банку​

​з питань фінансового моніторингу.​

​2.1.11.​​Банк​​зобов'язаний​​забезпечити​​збереження​

​банківської​ ​таємниці​ ​в​ ​порядку​ ​встановленому​

​чинним законодавством України.​

​2.2.Компанія зобов'язується:​

​2.2.1.​ ​Перераховувати​ ​Банку​ ​на​ ​транзитний​

​рахунок​​грошові​​кошти​​в​​повному​​обсязі​​для​​виплат​

​сум,​ ​які​ ​підлягають​ ​зарахуванню​ ​на​ ​рахунки​

​Отримувачів переказу.​

​2.2.2.​ ​Оплачувати​ ​комісійну​ ​винагороду​ ​всіх​

​банків,​ ​що​ ​беруть​ ​участь​ ​в​ ​переказі​ ​загальної​​суми​

​платежу на транзитний рахунок Банку.​

​2.2.3.​ ​Надати​ ​в​ ​Банк,​ ​належним​ ​чином​

​легалізовані документи:​

​а) Сертифікат про реєстрацію Компанії.​

​б) відомості про акціонерів Компанії;​

​в)​ ​будь-які​ ​інші​ ​документи,​ ​які​ ​можуть​ ​бути​

​необхідні​ ​в​ ​зв'язку​ ​з​ ​вимогами​ ​чинного​

​законодавства​ ​України​ ​або​ ​вимог​ ​Національного​

​банку​ ​України,​ ​та​ ​інших​ ​органів​ ​влади​ ​України​ ​з​

​метою​ ​дотримання​ ​правил​ ​і​ ​принципів​ ​діючих​

​нормативних актів та / або законодавства.​

​2.2.4.​ ​Відправляти​ ​Інструкцію​ ​для​ ​розподілу​

​грошових​ ​коштів​ ​після​ ​зарахування​ ​коштів​ ​на​

​транзитний рахунок Банку.​

​client​ ​reasonably​ ​requires​ ​additional​ ​information​ ​on​

​the​​payment​​that​​the​​Bank​​does​​not​​possess,​​the​​Bank​

​shall​ ​request​ ​such​ ​information​ ​from​​the​​Company.​​In​

​this​ ​case,​ ​the​ ​Company​ ​shall​ ​provide​ ​such​​additional​

​information​ ​or​ ​a​ ​reasoned​ ​written​ ​justification​ ​of​ ​the​

​reasons​ ​for​ ​refusal​ ​to​ ​provide​ ​additional​ ​information​

​within​​3​​(three)​​business​​days​​from​​the​​date​​of​​receipt​

​of the request from the Bank.​

​2.1.6.​ ​The​ ​Bank​ ​shall​ ​maintain​ ​confidentiality​ ​of​

​the​ ​information​ ​received​ ​from​ ​the​ ​Company,​ ​except​

​when​ ​such​ ​information​ ​is​ ​provided​ ​at​ ​the​ ​request​ ​of​

​regulatory​ ​authorities​ ​in​ ​accordance​ ​with​ ​the​ ​laws​​of​

​Ukraine.​

​2.1.7.​ ​The​ ​Bank​ ​shall​​inform​​the​​Company​​within​

​5​ ​(five)​ ​business​​days​​of​​any​​impossibility​​of​​making​

​settlements​ ​or​ ​other​ ​transactions​ ​under​ ​this​

​Agreement.​

​2.1.8.​​The​​Bank​​undertakes​​to​​notify​​the​​Company​

​via​​the​​InterPay​​Interface​​System​​or​​the​​Bank's​​API​​of​

​rejected​ ​payments​ ​and​ ​the​​actual​​balance​​of​​funds​​on​

​the​ ​transit​​account​​after​​processing​​the​​Instructions​​in​

​the form specified in Annex 1.​

​2.1.9.​​Carry​​out​​each​​of​​the​​due​​diligence​​measures​

​of​​the​​Company​​in​​cases​​established​​by​​the​​legislation​

​in​ ​the​ ​field​ ​of​ ​prevention​ ​and​ ​counteraction​ ​to​

​legalization​ ​(laundering)​ ​of​ ​proceeds​ ​from​ ​crime,​

​terrorist​ ​financing,​ ​and​ ​financing​ ​of​ ​proliferation​ ​of​

​weapons of mass destruction.​

​2.1.10.​​Refuse​​to​​maintain​​business​​relations/refuse​

​to​ ​provide​ ​services​ ​to​ ​the​ ​Company,​ ​including​ ​by​

​terminating​ ​business​ ​relations,​ ​closing​ ​the​

​account/refusing​ ​to​​conduct​​a​​financial​​transaction​​on​

​the​ ​grounds​ ​provided​ ​for​ ​by​ ​the​ ​legislation​ ​and​ ​the​

​Bank's internal financial monitoring documents.​

​2.1.11.​ ​The​ ​Bank​ ​shall​ ​ensure​ ​the​ ​preservation​ ​of​

​banking​ ​secrecy​ ​in​ ​accordance​ ​with​ ​the​ ​procedure​

​established by the current legislation of Ukraine.​

​2.2 The Company undertakes to:​

​2.2.1.​ ​Transfer​ ​funds​ ​in​ ​full​ ​to​ ​the​ ​Bank's​ ​transit​

​account​ ​for​ ​payment​ ​of​​amounts​​to​​be​​credited​​to​​the​

​accounts of the Transfer Recipients.​

​2.2.2.​​Pay​​commission​​fees​​to​​all​​banks​​involved​​in​

​transferring​​the​​total​​amount​​of​​payment​​to​​the​​Bank's​

​transit account.​

​2.2.3.​ ​Submit​ ​duly​ ​legalized​ ​documents​ ​to​ ​the​

​Bank:​

​а) Certificate of incorporation of the Company.​

​b) information about the Company's shareholders;​

​c)​​any​​other​​documents​​that​​may​​be​​required​​by​​the​

​requirements​ ​of​ ​the​ ​current​ ​legislation​ ​of​ ​Ukraine​ ​or​

​the​​requirements​​of​​the​​National​​Bank​​of​​Ukraine​​and​

​other​ ​authorities​ ​of​ ​Ukraine​ ​in​ ​order​ ​to​ ​comply​ ​with​



​2.2.5.​ ​На​ ​вимогу​ ​Банку​ ​надавати​ ​уточнення​ ​до​

​Інструкції.​

​2.2.6.​ ​У​ ​випадку​ ​змін​ ​в​ ​реквізитах,​ ​установчих​

​документах,​ ​інформації,​ ​отриманої​ ​при​ ​належній​

​перевірці,​ ​в​ ​тому​ ​числі​ ​щодо​ ​кінцевого​

​бенефіціарного​ ​власника,​ ​структури​ ​власності,​ ​або​

​втраті​ ​чинності​ ​раніше​ ​наданих​

​документів/інформації​ ​-​ ​сповістити​ ​Банк​ ​про​ ​такі​

​зміни​ ​та​ ​надати​ ​актуальні​ ​документи​ ​протягом​ ​10​

​(десяти)​ ​робочих​ ​днів.​ ​Таке​ ​повідомлення​

​надсилається​ ​електронною​​поштою​​за​​електронною​

​адресою:​ ​swift@privatbank.ua,​

​freelancer@privatbank.ua​​,​

​payments.interpay@privatbank.ua​

​2.2.7.​ ​Надавати​​на​​вимогу​​Банку​​та/або​​з​​власної​

​ініціативи​ ​достовірні​ ​документи​ ​та/або​

​відомості/інформацію,​ ​необхідні​ ​для​ ​здійснення​

​належної​ ​перевірки​ ​Компанії​ ​та​ ​інші​ ​документи​ ​та​

​відомості,​ ​передбачені​ ​законодавством​ ​України​ ​та​

​внутрішніми​ ​документами​ ​Банку,​ ​які​ ​витребовує​

​Банк​ ​з​ ​метою​ ​виконання​ ​вимог​ ​законодавства​ ​у​

​сфері​ ​запобігання​ ​та​ ​протидії​ ​легалізації​

​(відмиванню)​ ​доходів,​ ​одержаних​ ​злочинним​

​шляхом,​ ​фінансуванню​ ​тероризму​ ​та​​фінансуванню​

​розповсюдження​ ​зброї​ ​масового​ ​знищення​ ​(далі​ ​-​

​законодавство​ ​у​ ​сфері​ ​фінансового​ ​моніторингу)​​та​

​розділу 7 цього Договору.​

​2.2.8.​ ​Здійснювати​ ​планову​ ​актуалізацію​ ​своїх​

​даних​​(отриманих​​та​​існуючих​​документів,​​даних​​та​

​інформації​​про​​Компанію)​​щодо​​належної​​перевірки​

​та​ ​уточнення​ ​даних​ ​про​ ​Компанію/позапланову​

​актуалізацію​ ​відповідно​ ​до​ ​вимог​ ​законодавства​ ​у​

​сфері​ ​фінансового​ ​моніторингу​ ​та​ ​розділу​ ​7​ ​цього​

​Договору.​

​2.3.Банк має право:​

​2.3.1.Не​​проводити​​зарахування​​грошових​​коштів​

​на​ ​рахунки​ ​Отримувачів,​ ​у​ ​разі​ ​якщо​ ​даних​ ​в​

​Інструкції​ ​недостатньо​ ​або​ ​якщо​ ​банківські​

​реквізити,​ ​номери​ ​поточних​ ​рахунків,​ ​ПІБ​

​Отримувачів​ ​і​ ​суми​ ​до​ ​зарахування​ ​на​ ​рахунки​

​Отримувачів,​ ​що​ ​містяться​ ​в​ ​Інструкції​ ​не​

​збігаються.​ ​У​ ​такому​ ​випадку​ ​Банк​ ​повідомляє​

​Компанію,​ ​і​ ​очікує​ ​поки​ ​Компанія​ ​виконає​ ​одну​ ​з​

​таких​ ​дій:​ ​або​ ​надасть​ ​Банку​ ​Інструкцію​ ​з​ ​новими​

​реквізитами,​ ​або​ ​направить​ ​повідомлення​ ​про​

​повернення​ ​таких​ ​коштів​ ​на​ ​рахунок​ ​Компанії​ ​у​

​відповідній​​валюті.​​Таке​​повідомлення​​надсилається​

​електронною​ ​поштою.​ ​До​ ​здійснення​ ​Компанією​

​однієї​ ​з​ ​дій,​ ​передбачених​ ​цим​ ​пунктом,​ ​грошові​

​кошти​ ​Компанії​ ​залишаються​ ​на​ ​транзитному​

​the​ ​rules​ ​and​ ​principles​ ​of​ ​applicable​ ​regulations​

​and/or legislation.​

​2.2.4.​ ​Send​ ​an​ ​Instruction​ ​for​ ​the​ ​distribution​ ​of​

​funds​​after​​the​​funds​​have​​been​​credited​​to​​the​​Bank's​

​transit account.​

​2.2.5.​ ​At​ ​the​ ​request​ ​of​ ​the​ ​Bank,​ ​provide​

​clarifications to the Instruction.​

​2.2.6.​ ​In​ ​the​ ​event​ ​of​ ​changes​ ​in​ ​the​ ​details,​

​constituent​ ​documents,​ ​information​ ​obtained​ ​during​

​due​​diligence,​​including​​the​​ultimate​​beneficial​​owner,​

​ownership​ ​structure,​ ​or​ ​invalidation​ ​of​ ​previously​

​submitted​ ​documents/information,​ ​notify​ ​the​ ​Bank​​of​

​such​ ​changes​ ​and​ ​provide​ ​relevant​ ​documents​​within​

​10​ ​(ten)​ ​business​ ​days.​ ​Such​ ​notice​ ​shall​ ​be​ ​sent​ ​by​

​e-mail​ ​to​ ​the​ ​following​ ​addresses:​

​swift@privatbank.ua​​,​ ​freelancer@privatbank.ua​​,​

​payments.interpay@privatbank.ua​

​2.2.7.​​Provide,​​at​​the​​request​​of​​the​​Bank​​and/or​​on​

​its​ ​own​ ​initiative,​ ​reliable​ ​documents​ ​and/or​

​data/information​​necessary​​for​​the​​due​​diligence​​of​​the​

​Company​ ​and​ ​other​ ​documents​ ​and​ ​information​

​provided​​for​​by​​the​​legislation​​of​​Ukraine​​and​​internal​

​documents​ ​of​ ​the​ ​Bank,​ ​which​ ​are​ ​requested​ ​by​ ​the​

​Bank​​in​​order​​to​​comply​​with​​the​​requirements​​of​​the​

​legislation​​in​​the​​field​​of​​prevention​​and​​counteraction​

​to​ ​legalization​ ​(laundering)​ ​of​ ​proceeds​ ​from​ ​crime,​

​financing​ ​of​ ​terrorism,​ ​and​ ​financing​ ​of​ ​proliferation​

​of​​weapons​​of​​mass​​destruction​​(hereinafter​​referred​​to​

​as​ ​the​ ​legislation​ ​in​​the​​field​​of​​financial​​monitoring)​

​and Section 7 of this Agreement.​

​2.2.8.​ ​Carry​ ​out​ ​scheduled​ ​updating​ ​of​ ​its​ ​data​

​(received​ ​and​ ​existing​ ​documents,​ ​data,​ ​and​

​information​ ​about​ ​the​ ​Company)​ ​for​ ​proper​

​verification​ ​and​ ​clarification​ ​of​ ​the​ ​data​ ​about​ ​the​

​Company/unscheduled​ ​updating​ ​in​ ​accordance​ ​with​

​the​ ​requirements​ ​of​ ​the​ ​legislation​ ​in​ ​the​ ​field​ ​of​

​financial monitoring and Section 7 of this Agreement.​

​2.3. The Bank has the right:​

​2.3.1.​ ​Not​ ​to​ ​credit​ ​funds​ ​to​ ​the​ ​Recipients'​

​accounts​​if​​the​​data​​in​​the​​Instruction​​is​​insufficient​​or​

​if​ ​the​ ​banking​ ​details,​ ​current​ ​account​ ​numbers,​ ​full​

​names​ ​of​ ​the​ ​Recipients,​ ​and​ ​the​ ​amounts​ ​to​ ​be​

​credited​ ​to​ ​the​ ​Recipients'​ ​accounts​ ​contained​ ​in​ ​the​

​Instruction​ ​do​ ​not​ ​match.​ ​In​​this​​case,​​the​​Bank​​shall​

​notify​ ​the​ ​Company​ ​and​ ​wait​ ​for​ ​the​ ​Company​ ​to​

​perform​ ​one​ ​of​ ​the​ ​following​ ​actions:​ ​either​ ​provide​

​the​​Bank​​with​​an​​Instruction​​with​​new​​details​​or​​send​

​a​ ​notice​ ​of​ ​return​ ​of​ ​such​ ​funds​ ​to​ ​the​ ​Company's​

​account​ ​in​ ​the​ ​relevant​ ​currency.​ ​This​ ​notification​
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​рахунку,​ ​який​ ​відкритий​ ​Банком​ ​для​ ​розрахунків​

​Компанії.​

​2.3.2.При​ ​надходженні​ ​від​ ​Компанії​ ​суми,​ ​яка​

​менша​​за​​суму,​​зазначену​​в​​Інструкції​​та​​відсутності​

​достатнього​ ​залишку​ ​коштів​ ​на​ ​відповідному​

​транзитному​ ​рахунку​ ​для​ ​виконання​ ​такої​

​Інструкції,​ ​Банк​ ​повідомляє​ ​Компанію​ ​та​ ​не​

​проводить​ ​зарахування​ ​сум​ ​до​ ​отримання​ ​нової​

​Інструкції.​

​2.3.3.​ ​Отримувати​ ​винагороду​ ​за​ ​надання​​послуг​​за​

​цим​ ​Договором​ ​відповідно​ ​до​ ​умов​ ​передбаченим​

​цим Договором.​

​2.3.4.​ ​Банк​ ​має​ ​право​ ​витребувати,​ ​а​ ​Компанія​

​зобов'язана​ ​надати​ ​інформацію​ ​та/або​ ​офіційні​

​документи,​ ​необхідні​ ​для​ ​здійснення​ ​ідентифікації​

​та/або​ ​верифікації​ ​(в​ ​тому​ ​числі​ ​встановлення​

​ідентифікаційних​ ​даних​ ​кінцевих​ ​бенефіціарних​

​власників​ ​(контролерів),​ ​аналізу​ ​та​ ​виявлення​

​фінансових​ ​операцій,​ ​що​ ​підлягають​ ​фінансовому​

​моніторингу,​ ​надавати​ ​на​ ​вимогу​ ​Банку​ ​та/або​ ​з​

​власної​ ​ініціативи​ ​достовірні​ ​документи​ ​та/або​

​відомості/інформацію,​ ​необхідні​ ​для​ ​здійснення​

​належної​ ​перевірки​ ​Компанії​ ​та​ ​інші ​​документи​​та​

​відомості,​ ​передбачені​ ​законодавством​ ​України​ ​та​

​внутрішніми​ ​документами​​Банку,​​які​​витребує​​Банк​

​з​ ​метою​ ​виконання​ ​вимог​ ​законодавства​ ​у​ ​сфері​

​фінансового моніторингу.​

​2.3.5.​ ​Банк​ ​має​ ​право​ ​розірвати​ ​цей​ ​Договір​ ​в​

​односторонньому​​порядку​​у​​випадках​​передбачених​

​цим Договором.​

​2.4. Компанія має право:​

​2.4.1.​ ​Компанія​ ​має​ ​право​ ​направляти​ ​до​ ​Банку​

​повідомлення,​ ​запити​ ​та​ ​кореспонденцію,​ ​шляхом​

​направлення​ ​в​ ​електронному​ ​вигляді​ ​через​

​інтерфейс​ ​Систему​​“InterPay”​​або​​API​​Банку​​або​​на​

​e-mail Банка.​

​3.Форс-мажор​

​3.1.​ ​Сторони​ ​звільняються​ ​від​ ​відповідальності​

​за​ ​невиконання​ ​або​ ​неналежне​ ​виконання​

​зобов'язань​ ​за​ ​даним​ ​Договором,​ ​якщо​ ​це​

​невиконання​ ​стало​ ​наслідком​ ​обставин​

​непереборної​ ​сили,​ ​що​ ​виникли​ ​після​ ​укладення​

​Договору​ ​в​ ​результаті​ ​дії​ ​таких​ ​надзвичайних​ ​та​

​невідворотних​​обставин​​(повінь,​​пожежа,​​землетрус,​

​і​ ​інші​ ​стихійні​ ​лиха,​ ​а​ ​також​ ​війна,​ ​військові​ ​дії,​

​акти​ ​або​ ​дії​ ​державних​ ​органів​ ​та​ ​інші​ ​обставини​

​непереборної​ ​сили​ ​відповідно​ ​до​ ​законодавства​

​України),​ ​які​ ​Сторона​ ​не​ ​могла​ ​ні​ ​передбачити,​ ​ні​

​запобігти​​(форс-мажорні​​обставини).​​Звільнення​​від​

​відповідальності​ ​за​ ​невиконання​ ​або​ ​неналежне​

​виконання​ ​зобов'язань​ ​за​ ​даним​ ​Договором​ ​для​

​можливості​ ​обґрунтованого​ ​вирішення​ ​спірних​

​питань​ ​мирним​ ​шляхом​ ​можливе​ ​виключно​ ​у​

​випадку​ ​доведення​ ​Стороною,​ ​яка​ ​посилається​ ​на​

​дію​ ​форс-мажорних​ ​обставин,​ ​що​ ​такі​ ​обставини​

​shall​ ​be​ ​sent​ ​by​ ​e-mail.​ ​Until​​the​​Company​​performs​

​one​ ​of​ ​the​ ​actions​ ​provided​ ​for​ ​in​ ​this​ ​clause,​ ​the​

​Company's​ ​funds​ ​shall​ ​remain​ ​on​ ​the​ ​transit​ ​account​

​opened by the Bank for the Company's settlements.​

​2.3.2.​​If​​the​​amount​​received​​from​​the​​Company​​is​

​less​ ​than​ ​the​ ​amount​ ​specified​ ​in​ ​the​ ​Instruction​ ​and​

​there​ ​is​ ​no​ ​sufficient​ ​balance​ ​on​ ​the​ ​relevant​ ​transit​

​account​ ​to​ ​execute​ ​such​ ​Instruction,​ ​the​ ​Bank​ ​shall​

​notify​ ​the​ ​Company​ ​and​ ​shall​ ​not​ ​credit​​the​​amounts​

​until a new Instruction is received.​

​2.3.3.​ ​Receive​ ​remuneration​ ​for​ ​the​ ​provision​ ​of​

​services​ ​under​​this​​Agreement​​in​​accordance​​with​​the​

​terms and conditions stipulated herein.​

​2.3.4.​​The​​Bank​​shall​​have​​the​​right​​to​​request​​and​

​the​ ​Company​ ​shall​ ​be​​obliged​​to​​provide​​information​

​and/or​ ​official​ ​documents​ ​necessary​​for​​identification​

​and/or​​verification​​(including​​identification​​of​​ultimate​

​beneficial​​owners​​(controllers),​​analysis​​and​​detection​

​of​ ​financial​ ​transactions​ ​subject​ ​to​ ​financial​

​monitoring,​ ​provide​​at​​the​​request​​of​​the​​Bank​​and/or​

​on​ ​its​ ​own​ ​initiative​ ​reliable​ ​documents​ ​and/or​

​data/information​ ​necessary​ ​for​ ​proper​ ​inspection​ ​of​

​the​ ​Company​ ​and​ ​other​ ​documents​ ​and​ ​information​

​required​ ​by​ ​the​ ​laws​ ​of​ ​Ukraine​ ​and​ ​the​ ​Bank's​

​internal​ ​documents,​ ​which​​the​​Bank​​requests​​in​​order​

​to​ ​comply​ ​with​ ​the​ ​requirements​ ​of​ ​the​​legislation​​in​

​the field of financial monitoring.​

​2.3.5.​ ​The​ ​Bank​ ​shall​ ​have​ ​the​ ​right​ ​to​ ​terminate​

​this​ ​Agreement​ ​unilaterally​ ​in​ ​the​ ​cases​ ​provided​​for​

​herein.​

​2.4. The company has the right to:​

​2.4.1.​ ​The​ ​Company​ ​has​ ​the​ ​right​ ​to​ ​send​

​notifications,​​requests​​and​​correspondence​​to​​the​​Bank​

​by​ ​sending​ ​them​ ​electronically​ ​through​ ​the​ ​InterPay​

​System​ ​interface​ ​or​ ​the​ ​Bank's​ ​API​ ​or​ ​to​ ​the​ ​Bank's​

​e-mail.​

​3. Force majeure​

​3.1.​ ​The​ ​Parties​ ​shall​ ​be​ ​released​ ​from​ ​liability​ ​for​

​default​ ​or​ ​improper​ ​fulfillment​ ​of​ ​obligations​ ​under​

​this​ ​Agreement,​ ​if​ ​such​ ​default​ ​was​ ​caused​ ​by​ ​force​

​majeure​ ​that​ ​arose​ ​after​ ​the​ ​conclusion​ ​of​ ​the​

​Agreement​ ​as​ ​a​ ​result​ ​of​ ​such​ ​extraordinary​ ​and​

​unavoidable​ ​circumstances​ ​(flood,​ ​fire,​ ​earthquake,​

​and​ ​other​ ​natural​ ​disasters,​ ​as​ ​well​ ​as​ ​war,​ ​military​

​actions,​​acts​​or​​actions​​of​​government​​authorities,​​and​

​other​​force​​majeure​​events​​in​​accordance​​with​​the​​law​

​of​​Ukraine),​​which​​the​​Party​​could​​neither​​foresee​​nor​

​prevent​ ​(force​ ​majeure).​ ​Exemption​​from​​liability​​for​

​default​ ​or​ ​improper​ ​performance​ ​of​ ​obligations​

​hereunder​ ​for​ ​the​​purpose​​of​​reasonable​​settlement​​of​

​disputes​ ​amicably​ ​shall​ ​be​ ​possible​ ​only​ ​if​ ​the​ ​Party​

​claiming​ ​force​ ​majeure​ ​proves​ ​that​ ​such​ ​events​

​objectively​ ​made​ ​it​ ​impossible​ ​to​ ​fulfill​ ​obligations​



​об’єктивно​ ​унеможливили​​виконання​​зобов'язань​​за​

​умовами цього Договору.​

​3.2.​​Сторона,​​що​​зазнала​​дії​​обставин,​​зазначених​

​у​ ​пункті​ ​3.1.​ ​цього​ ​Договору,​ ​і​ ​внаслідок​ ​цього​ ​не​

​має​ ​можливості​ ​виконати​ ​зобов'язання​ ​за​ ​цим​

​Договором,​ ​повинна​ ​не​ ​пізніше​ ​10​ ​(десяти)​

​календарних​ ​днів​ ​з​ ​моменту​ ​їх​ ​настання,​ ​у​

​письмовій​ ​формі​ ​повідомити​ ​іншу​ ​Сторону.​

​Повідомлення​ ​повинно​ ​містити​ ​дані​ ​про​ ​настання​

​обставин,​ ​їх​ ​характер,​ ​а​ ​також​ ​про​ ​передбачуваний​

​термін дії і припинення вищевказаних обставин.​

​3.3.​ ​Несвоєчасне​ ​повідомлення​ ​про​ ​обставини​

​непереборної​​сили,​​яке​​виникло​​з​​вини​​Сторони,​​яка​

​про​ ​це​ ​повідомила,​ ​позбавляє​​цю​​Сторону​​права​​на​

​них посилатися.​

​4. Відповідальність Сторін​

​4.1.​ ​Сторони​ ​несуть​ ​відповідальність​ ​за​

​невиконання​ ​умов​ ​Договору​ ​відповідно​ ​до​ ​чинного​

​законодавства України та цього Договору.​

​4.2.​ ​Банк​ ​не​ ​несе​ ​відповідальність​ ​за​ ​будь-яке​

​дублювання​ ​платежів,​ ​що​ ​містяться​ ​в​ ​отриманій​

​Інструкції.​

​4.3.​ ​Банк​​не​​несе​​відповідальності​​за​​своєчасне​​і​

​точне​ ​виконання​ ​отриманої​ ​Інструкції​ ​в​ ​разі,​ ​якщо​

​операції,​ ​зазначені​ ​в​ ​ній,​ ​суперечать​ ​чинному​

​законодавству​ ​України.​ ​У​ ​такому​ ​випадку​ ​Банк​​має​

​право​ ​відмовити​ ​в​ ​розподілі​ ​і​ ​зарахуванні​

​відповідної суми.​

​4.4.​ ​Банк​ ​не​ ​несе​ ​відповідальності​ ​за​ ​ситуації,​

​пов'язані​ ​з​ ​дією​ ​іноземних​ ​законів​ ​які​ ​не​

​перебувають під контролем Банку.​

​4.5.​ ​В​ ​разі​ ​невиконання​ ​або​ ​неналежного​

​виконання​ ​своїх​ ​зобов'язань​ ​за​ ​цим​ ​Договором​

​однією​ ​із​ ​Сторін,​​інша​​Сторона​​має​​право​​вимагати​

​від​ ​винної​ ​Сторони​ ​виконання​ ​прийнятих​ ​на​ ​себе​

​зобов'язань,​ ​а​ ​також​ ​відшкодування​ ​заподіяних​ ​їй​

​збитків, які підтверджені документально.​

​4.6.​ ​Компанія​ ​несе​ ​відповідальність​ ​за​

​відповідність​ ​інформації,​ ​зазначеної​ ​ним​ ​у​

​платіжній​ ​інструкції,​ ​відомостей,​ ​що​ ​містяться​ ​в​

​Інструкції,​​суті​​платіжної​​операції.​​У​​разі​​виявлення​

​невідповідності​ ​інформації.​ ​Компанія​ ​має​

​відшкодувати​ ​Банку​ ​шкоду,​ ​заподіяну​ ​внаслідок​

​такої невідповідності інформації.​

​4.7.​ ​В​ ​разі​ ​порушення​ ​строків​ ​виконання​

​платіжних​ ​операцій,​​передбачених​​Законом​​України​

​“Про​ ​платіжні​ ​послуги”​ ​або​ ​цим​ ​Договором,​ ​Банк​

​зобов’язаний​ ​сплатити​ ​Компанії​ ​пеню​ ​в​ ​розмірі​​0,1​

​відсотка​ ​суми​ ​простроченого​ ​платежу​ ​за​ ​кожний​

​день​ ​прострочення,​ ​але​ ​не​ ​більше​ ​1​ ​відсотка​ ​суми​

​платіжної операції.​

​4.8.​ ​За​ ​несвоєчасне​ ​виконання​ ​Компанією​

​будь-якого​ ​грошового​ ​зобов'язання​ ​за​ ​цим​

​Договором,​ ​Компанія​ ​зобов'язана​ ​сплатити​ ​Банку​

​пеню​ ​у​​розмірі​​0,1​​відсотка​​від​​суми​​простроченого​

​under the terms hereof.​

​3.2.​​The​​Party​​affected​​by​​the​​events​​referred​​to​​in​

​Clause​

​3.1​ ​hereof​ ​and,​ ​as​ ​a​ ​result,​ ​unable​ ​to​ ​fulfill​ ​its​

​obligations​ ​under​ ​this​ ​Agreement,​ ​shall​ ​notify​ ​the​

​other​ ​Party​ ​in​ ​writing​ ​within​ ​10​ ​(ten)​ ​calendar​ ​days​

​from​ ​the​ ​date​ ​of​ ​their​ ​occurrence.​ ​The​ ​notice​ ​must​

​contain​ ​information​ ​about​ ​the​ ​occurrence​ ​of​ ​the​

​events,​ ​their​ ​nature,​ ​as​ ​well​ ​as​ ​the​ ​expected​​duration​

​and termination of the above events.​

​3.3.​ ​Late​ ​notification​ ​of​ ​force​ ​majeure​ ​that​ ​arose​

​through​ ​the​ ​fault​ ​of​ ​the​ ​notifying​ ​Party​ ​shall​​deprive​

​that Party of the right to claim them.​

​4. Liability of the Parties​

​4.1.​​The​​Parties​​shall​​be​​liable​​for​​failure​​to​​comply​

​with​ ​the​ ​terms​ ​of​ ​the​ ​Agreement​ ​in​ ​accordance​ ​with​

​the applicable laws of Ukraine and this Agreement.​

​4.2.​ ​The​ ​Bank​ ​is​ ​not​ ​responsible​ ​for​ ​any​

​duplication​ ​of​ ​payments​ ​contained​ ​in​ ​the​ ​received​

​Instruction.​

​4.3.​ ​The​ ​Bank​ ​shall​ ​not​ ​be​ ​responsible​ ​for​ ​the​

​timely​ ​and​ ​accurate​ ​execution​ ​of​ ​the​ ​received​

​Instruction​ ​if​ ​the​ ​transactions​ ​specified​ ​therein​

​contradict​ ​the​ ​current​ ​legislation​ ​of​ ​Ukraine.​ ​In​ ​this​

​case,​​the​​Bank​​has​​the​​right​​to​​refuse​​to​​distribute​​and​

​credit the respective amount.​

​4.4.​ ​The​ ​Bank​ ​is​ ​not​ ​responsible​ ​for​ ​situations​

​related​​to​​the​​effect​​of​​foreign​​laws​​beyond​​the​​Bank's​

​control.​

​4.5.​ ​In​ ​the​ ​event​ ​of​ ​non-fulfillment​ ​or​ ​improper​

​fulfillment​ ​of​​its​​obligations​​under​​this​​Agreement​​by​

​one​​of​​the​​Parties,​​the​​other​​Party​​shall​​have​​the​​right​

​to​ ​demand​ ​from​ ​the​ ​guilty​​Party​​the​​fulfillment​​of​​its​

​obligations​ ​as​ ​well​ ​as​ ​compensation​ ​for​ ​the​ ​losses​

​caused to it, which are confirmed by documents.​

​4.6.​ ​The​ ​Company​ ​shall​ ​be​ ​responsible​ ​for​ ​the​

​compliance​ ​of​ ​the​ ​information​ ​specified​ ​by​ ​it​ ​in​ ​the​

​payment​​instruction​​with​​the​​information​​contained​​in​

​the​ ​Instruction​ ​and​ ​the​ ​essence​ ​of​ ​the​ ​payment​

​transaction.​ ​In​​case​​of​​information​​discrepancies.​​The​

​Company​ ​shall​ ​reimburse​ ​the​ ​Bank​ ​for​ ​the​ ​damage​

​caused by such discrepancy.​

​4.7.​ ​In​ ​case​ ​of​ ​failure​ ​to​​meet​​the​​scheduled​​time​​for​

​payment​ ​transactions​ ​provided​ ​for​ ​by​ ​the​ ​Law​ ​of​

​Ukraine​ ​“On​ ​Payment​ ​Services”​ ​or​ ​this​ ​Agreement,​

​the​ ​Bank​ ​shall​ ​pay​ ​the​ ​Company​ ​a​ ​penalty​ ​in​ ​the​

​amount​ ​of​ ​0.1​ ​percent​ ​of​ ​the​ ​overdue​ ​payment​ ​for​

​each​ ​day​ ​of​​delay,​​but​​not​​more​​than​​1​​percent​​of​​the​

​amount of the payment transaction.​

​4.8.​ ​In​ ​case​ ​of​ ​untimely​ ​fulfillment​ ​by​ ​the​



​платежу​ ​за​ ​кожен​ ​день​ ​прострочки​ ​платежу.​ ​Пеня​

​нараховується​ ​за​ ​методом​ ​“факт/360”:​ ​для​

​розрахунку​ ​використовується​ ​фактична​ ​кількість​

​днів​ ​у​ ​місяці,​ ​але​ ​умовно​ ​в​ ​році​ ​360​ ​днів.​ ​Сплата​

​пені​ ​здійснюється​​у​​гривні,​​при​​цьому,​​прострочена​

​заборгованість​ ​за​ ​цим​ ​Договором​ ​виражена​

​(номінована)​ ​в​ ​іноземній​ ​валюті,​ ​сума​ ​пені,​ ​що​

​підлягає​ ​сплаті​ ​в​ ​гривнях,​ ​визначається​ ​за​

​офіційним​ ​курсом​ ​гривні​ ​до​ ​відповідної​ ​іноземної​

​валюти, що встановлюється НБУ на день платежу.​

​5.Врегулювання суперечок​

​5.1.Всі​ ​суперечки​ ​або​ ​розбіжності,​ ​які​ ​можуть​

​виникнути​ ​у​​зв'язку​​з​​цим​​Договором,​​повинні​​бути​

​врегульовані шляхом переговорів.​

​5.2.Будь-яка​ ​суперечність,​ ​суперечка​ ​чи​ ​вимога,​

​які​ ​випливають​ ​з​ ​цього​ ​Договору,​ ​пов'язані​ ​з​ ​ним​

​або​ ​стосуються​ ​його​ ​порушення,​ ​припинення​ ​або​

​недійсності,​ ​підлягають​ ​остаточному​ ​вирішенню​ ​у​

​Міжнародному​ ​комерційному​ ​арбітражному​ ​суді​

​при​ ​Торговій​​промисловій​​палаті​​України​​в​​м.​​Київ.​

​Мова​ ​арбітражного​ ​розгляду​ ​-​​українська.​​До​​цього​

​Договору застосовується матеріальне право України.​

​6. Строк дії Договору, його зміна і розірвання​

​6.1.​ ​Цей​ ​Договір​ ​регулюється​ ​законодавством​

​України.​

​6.2.​ ​Цей​ ​Договір​ ​діє​ ​з​ ​моменту​ ​підписання​

​Сторонами​ ​строком​ ​на​ ​один​ ​(1)​ ​рік.​ ​Строк​ ​дії​

​Договору​ ​автоматично​ ​продовжується​ ​на​​той​​самий​

​строк,​ ​якщо​ ​жодна​ ​зі​ ​Сторін​ ​не​ ​заявить​ ​про​ ​його​

​припинення,​ ​не​ ​пізніше,​ ​ніж​ ​за​ ​20​ ​(двадцять)​

​календарних​ ​днів​ ​до​ ​закінчення​ ​строку​ ​дії​ ​даного​

​Договору.​

​6.3.​ ​Зміни​ ​і​ ​доповнення​ ​до​ ​цього​ ​Договору​

​вносяться​ ​за​ ​згодою​ ​Сторін​ ​і​ ​оформлюються​

​окремою​​угодою,​​яка​​є​​невід'ємною​​частиною​​цього​

​Договору.​

​6.4.​​Цей​​Договір​​може​​бути​​розірваний​​за​​згодою​

​Сторін,​ ​за​ ​ініціативою​ ​однієї​ ​з​ ​Сторін​ ​або​ ​у​

​випадках, передбачених законодавством України.​

​6.5.​ ​Банк​ ​має​ ​право​ ​в​ ​односторонньому​​порядку​

​розірвати​ ​цей​ ​Договір​ ​повідомивши​ ​Компанію​ ​у​

​спосіб​​передбаченим​​цим​​Договором​​із​​зазначенням​

​дати з якої цей Договір є розірваним.​

​6.6.​ ​Банк​ ​ініціює​ ​розірвання​ ​цього​ ​Договору​ ​за​

​наявності однієї з таких обставин:​

​-​​в​​разі​​наявності​​простроченої​​заборгованості​​за​

​цим Договором;​

​-​ ​у​ ​випадку​ ​порушення​ ​Компанією​ ​своїх​

​зобов’язань​ ​за​ ​цим​ ​Договором,​ ​у​ ​тому​ ​числі​ ​щодо​

​актуалізації​ ​даних,​ ​а​ ​також​ ​у​ ​випадку,​ ​якщо​ ​було​

​з‘ясовано,​ ​що​ ​дія​ ​цього​ ​Договору​ ​суперечить​

​Company​ ​of​ ​any​ ​monetary​ ​obligation​ ​under​ ​this​

​Agreement,​ ​the​ ​Company​ ​shall​ ​pay​ ​to​ ​the​ ​Bank​ ​a​

​penalty​ ​of​ ​0.1​ ​percent​ ​of​ ​the​ ​amount​ ​of​ ​overdue​

​payment​ ​for​​each​​day​​of​​delay.​​The​​default​​interest​​is​

​calculated​ ​using​ ​the​ ​“actual/360”​ ​method:​ ​the​ ​actual​

​number​​of​​days​​in​​a​​month​​is​​used​​for​​the​​calculation,​

​but​ ​conditionally​ ​360​ ​days​ ​in​ ​a​ ​year.​ ​Payment​​of​​the​

​default​​interest​​shall​​be​​made​​in​​hryvnia,​​provided​​that​

​the​ ​overdue​ ​debt​ ​under​ ​this​ ​Agreement​ ​is​ ​expressed​

​(denominated)​ ​in​ ​foreign​ ​currency,​ ​the​​amount​​of​​the​

​default​​interest​​payable​​in​​hryvnia​​shall​​be​​determined​

​at​​the​​official​​exchange​​rate​​of​​hryvnia​​to​​the​​relevant​

​foreign​ ​currency​​set​​by​​the​​National​​Bank​​of​​Ukraine​

​on the day of payment.​

​5. Dispute​​resolution​

​5.1.​​All​​disputes​​or​​disagreements​​that​​may​​arise​​in​

​connection​ ​with​ ​this​ ​Agreement​ ​shall​ ​be​ ​settled​

​through negotiations.​

​5.2.​ ​Any​ ​disagreement,​ ​dispute,​ ​or​ ​claim​ ​arising​

​out​ ​of,​ ​related​ ​to,​ ​or​ ​concerning​ ​the​ ​breach,​

​termination,​ ​or​ ​invalidity​ ​of​ ​this​ ​Agreement​ ​shall​ ​be​

​finally​ ​settled​ ​by​ ​the​ ​International​ ​Commercial​

​Arbitration​ ​Court​ ​at​ ​the​ ​Ukrainian​ ​Chamber​ ​of​

​Commerce​ ​and​​Industry​​in​​Kyiv.​​The​​language​​of​​the​

​arbitration​ ​shall​ ​be​​Ukrainian.​​The​​substantive​​law​​of​

​Ukraine shall apply to this Agreement.​

​6.​ ​Term​ ​of​ ​the​ ​Agreement,​ ​its​ ​amendment,​ ​and​

​termination​

​6.1.​​This​​Agreement​​shall​​be​​governed​​by​​the​​laws​

​of Ukraine.​

​6.2.​​This​​Agreement​​shall​​be​​valid​​from​​the​​date​​of​

​signing​​by​​the​​Parties​​for​​a​​period​​of​​one​​(1)​​year.​​The​

​term​​of​​the​​Agreement​​shall​​be​​automatically​​extended​

​for​ ​the​ ​same​ ​period,​ ​unless​ ​either​ ​Party​ ​declares​ ​its​

​termination​ ​not​ ​later​ ​than​ ​twenty​ ​(20)​ ​calendar​ ​days​

​prior to the expiration of this Agreement.​

​6.3.​ ​Amendments​ ​and​ ​additions​ ​to​ ​this​ ​Agreement​

​shall​​be​​made​​by​​agreement​​of​​the​​Parties​​and​​shall​​be​

​executed​ ​as​ ​a​ ​separate​ ​agreement,​ ​which​ ​shall​ ​be​ ​an​

​integral part of this Agreement.​

​6.4.​ ​This​ ​Agreement​ ​may​ ​be​ ​terminated​ ​by​

​agreement​​of​​the​​Parties,​​at​​the​​initiative​​of​​one​​of​​the​

​Parties or in cases provided for by the law of Ukraine.​

​6.5.​ ​The​ ​Bank​ ​shall​ ​have​ ​the​ ​right​ ​to​ ​unilaterally​

​terminate​​this​​Agreement​​by​​notifying​​the​​Company​​in​

​the​ ​manner​ ​prescribed​ ​by​ ​this​ ​Agreement​ ​and​

​specifying​ ​the​ ​date​ ​from​ ​which​ ​this​ ​Agreement​ ​is​

​terminated.​

​6.6.​ ​The​ ​Bank​ ​shall​ ​initiate​ ​termination​ ​of​ ​this​

​Agreement​ ​in​ ​the​ ​presence​ ​of​ ​one​ ​of​ ​the​ ​following​

​circumstances:​

​- in case of overdue debt under this Agreement;​

​-​ ​if​ ​the​ ​Company​ ​is​ ​in​ ​breach​ ​of​ ​its​ ​obligations​

​under​​this​​Agreement,​​including​​on​​data​​updating,​​and​



​законодавству​ ​України​ ​або​ ​може​ ​призвести​ ​до​

​фінансових збитків, погіршення іміджу Банку; ​

​-​ ​за​ ​наявності​ ​підстав,​ ​передбачених​

​законодавством з питань фінансового моніторингу;​

​-​ ​у​ ​разі​ ​встановлення​ ​факту​ ​надання​ ​Компанією​

​недостовірної​ ​інформації​ ​для​ ​встановлення​

​податкового​ ​резидентства​ ​та​ ​статусу​ ​податкового​

​резидентства​ ​своїх​ ​власників​ ​істотної​ ​участі​ ​та​

​кінцевих​ ​бенефіціарних​ ​власників​ ​(контролерів)​ ​та​

​іншої​ ​обов’язкової​ ​інформації​ ​відповідно​ ​вимог​

​FATCA, CRS.​

​-​ ​у​ ​випадку​ ​виникнення​ ​у​ ​Банку​ ​підозри​ ​або​

​виявлення​ ​ознак​ ​незаконних​ ​операцій​ ​із​ ​платіжним​

​інструментом​ ​з​ ​боку​ ​Компанії.​ ​При​ ​цьому​ ​залишок​

​коштів​ ​на​ ​рахунку​ ​Компанії​ ​перераховується​ ​на​

​відповідний​ ​рахунок​ ​згідно​ ​облікової​ ​політики​

​Банку​ ​та​ ​повертається​ ​Компанії​ ​на​ ​його​ ​першу​

​вимогу,​​за​​умови​​виконання​​Компанією​​вимог​​щодо​

​ідентифікації​ ​та​ ​верифікації​ ​його​ ​особи​ ​та​

​підтвердження​ ​належності​ ​йому​ ​цих​ ​грошових​

​коштів;​

​- ​ ​у​ ​випадку​ ​технічної​ ​неможливості​

​обслуговування Компанії в подальшому;​

​-​ ​в​ ​інших​ ​випадках,​ ​передбачених​

​законодавством України та цим Договором.​

​6.7.​ ​Про​ ​розірвання​ ​цього​ ​Договору​ ​Банк​

​повідомляє​ ​Компанію​ ​шляхом​ ​направлення​

​повідомлення,​ ​використовуючи​ ​будь-які​ ​зазначені​

​канали​ ​зв'язку​ ​на​ ​розсуд​ ​Банку:​ ​поштовий​ ​лист;​

​телеграма;​ ​повідомлення​ ​електронною​ ​поштою;​

​комунікації​ ​в​ ​Системі​ ​“InterPay”або​ ​“API”,​ ​а​ ​також​

​за допомогою інших засобів комунікації.​

​6.8.​ ​Без​ ​згоди​ ​Банку​ ​Договір​ ​не​ ​може​ ​бути​

​розірваний​​з​​ініціативи​​Компанії​​за​​умови​​наявності​

​у Компанії заборгованості перед Банком.​

​6.9.​ ​В​ ​разі​ ​розірвання​ ​цього​ ​Договору​ ​кожна​

​Сторона​ ​зобов'язана​ ​повністю​ ​виконати​ ​свої​

​зобов'язання за ним.​

​6.10.​ ​Сторони​ ​узгодили,​ ​що​ ​в​ ​разі​ ​розірвання​

​цього​​Договору​​за​​ініціативою​​Банку​​та​​за​​наявності​

​у​​Компанії​​невиконаних​​зобов’язань,​​що​​підлягають​

​сплаті​ ​на​ ​користь​ ​Банку​ ​за​ ​цим​ ​Договором,​ ​в​ ​т.ч.​

​тих,​ ​строк​ ​виконання​ ​яких​ ​не​ ​настав,​ ​Компанія​

​зобов'язується​​виконати​​такі​​зобов'язання​​в​​повному​

​обсязі​ ​до​ ​спливу​ ​тридцятиденного​ ​строку​ ​з​ ​дня​

​відправлення​​Компанії​​повідомлення​​про​​розірвання​

​цього​​Договору.​​В​​тому​​числі,​​але​​не​​виключно,​​для​

​виконання​​зобов'язань​​перед​​Банком​​Компанія​​надає​

​згоду​ ​на​ ​ініціювання​ ​Банком​ ​дебетового​ ​переказу​ ​з​

​рахунку​ ​відкритого​ ​Банком​ ​Компанії​ ​в​ ​межах​ ​сум,​

​що​ ​підлягають​ ​сплаті​ ​Банку​ ​за​ ​цим​ ​Договором.​ ​В​

​разі​​недостатності​​коштів​​для​​виконання​​зобов'язань​

​перед​ ​Банком​ ​у​ ​повному​ ​обсязі,​ ​такі​ ​зобов'язання​

​залишаються​ ​чинними​ ​у​ ​розмірі​ ​невиконаного​

​зобов'язання до їх повного належного виконанні.​

​if​​it​​is​​found​​that​​this​​Agreement​​contradicts​​the​​law​​of​

​Ukraine​​or​​may​​cause​​financial​​losses,​​deterioration​​of​

​the Bank's image; ​

​-​ ​if​ ​there​ ​are​ ​grounds​ ​provided​ ​for​ ​by​ ​the​

​legislation on financial monitoring;​

​-​​if​​it​​is​​established​​that​​the​​Company​​has​​provided​

​inaccurate​ ​information​ ​to​ ​establish​ ​the​ ​tax​ ​residence​

​and​​tax​​residence​​status​​of​​its​​significant​​shareholders​

​and​ ​ultimate​​beneficial​​owners​​(controllers)​​and​​other​

​mandatory​ ​information​ ​in​ ​accordance​ ​with​ ​the​

​requirements of FATCA, CRS.​

​-​ ​if​ ​the​ ​Bank​ ​suspects​ ​or​ ​detects​ ​signs​ ​of​ ​illegal​

​transactions​​in​​a​​payment​​instrument​​by​​the​​Company.​

​In​ ​this​ ​case,​ ​the​ ​balance​ ​of​ ​funds​ ​on​ ​the​ ​Company's​

​account​​shall​​be​​transferred​​to​​the​​relevant​​account​​in​

​accordance​ ​with​ ​the​ ​Bank's​ ​accounting​ ​policy​ ​and​

​returned​ ​to​ ​the​ ​Company​ ​upon​ ​its​ ​first​ ​request,​

​provided​ ​that​ ​the​ ​Company​ ​fulfills​ ​the​ ​requirements​

​for​ ​identification​ ​and​ ​verification​ ​of​ ​its​ ​identity​ ​and​

​confirms that the funds belong to it;​

​-​​in​​case​​of​​the​​technical​​impossibility​​of​​servicing​

​the Company in the future;​

​-​​in​​other​​cases​​provided​​for​​by​​the​​laws​​of​​Ukraine​

​and this Agreement.​

​6.7.​ ​The​ ​Bank​ ​shall​ ​notify​ ​the​ ​Company​ ​of​ ​the​

​termination​ ​of​ ​this​ ​Agreement​ ​by​ ​sending​ ​a​ ​notice​

​using​​any​​of​​the​​following​​communication​​channels​​at​

​the​ ​discretion​ ​of​ ​the​ ​Bank:​ ​postal​ ​letter;​ ​telegram;​

​e-mail;​ ​communications​ ​in​ ​the​ ​InterPay​ ​System​ ​or​

​API, as well as other means of communication.​

​6.8.​ ​The​ ​Agreement​ ​may​ ​not​ ​be​ ​terminated​​at​​the​

​initiative​​of​​the​​Company​​without​​the​​Bank's​​consent,​

​provided that the Company has a debt to the Bank.​

​6.9.​​In​​case​​of​​termination​​of​​this​​Agreement,​​each​

​Party shall fully fulfill its obligations hereunder.​

​6.10.​ ​The​ ​Parties​ ​have​ ​agreed​ ​that​ ​in​ ​case​ ​of​

​termination​ ​of​ ​this​ ​Agreement​ ​at​ ​the​ ​initiative​ ​of​​the​

​Bank​​and​​if​​the​​Company​​has​​outstanding​​obligations​

​payable​ ​to​ ​the​ ​Bank​ ​under​​this​​Agreement,​​including​

​those​ ​that​ ​have​ ​not​ ​yet​ ​become​ ​due,​ ​the​ ​Company​

​shall​ ​fulfill​ ​such​ ​obligations​ ​in​ ​full​ ​before​ ​the​

​expiration​ ​of​ ​the​ ​thirty-day​ ​period​ ​from​ ​the​ ​date​ ​of​

​sending​​the​​notice​​of​​termination​​of​​this​​Agreement​​to​

​the​ ​Company.​ ​In​ ​particular,​ ​but​ ​not​ ​exclusively,​ ​in​

​order​ ​to​ ​fulfill​ ​its​ ​obligations​ ​to​ ​the​ ​Bank,​ ​the​

​Company​ ​agrees​ ​to​ ​initiate​ ​a​ ​debit​ ​transfer​ ​by​ ​the​

​Bank​ ​from​ ​the​ ​account​ ​opened​ ​by​ ​the​ ​Bank​ ​to​ ​the​

​Company​ ​within​ ​the​ ​amounts​ ​payable​ ​to​ ​the​ ​Bank​

​under​ ​this​ ​Agreement.​ ​In​ ​cases​ ​where​ ​there​ ​are​

​insufficient​​funds​​to​​fulfill​​the​​obligations​​to​​the​​Bank​

​completely,​ ​such​ ​obligations/agreements​ ​shall​ ​remain​

​effective​ ​to​ ​the​ ​extent​ ​of​ ​the​ ​outstanding​ ​obligation​

​until its complete and proper fulfillment.​



​7.​ ​Належна​ ​перевірка​ ​Компанії,​ ​вимоги​ ​FATCA,​

​CRS,​ ​Санкційні​ ​вимоги,​ ​зобов’язання​ ​з​

​інформування,​ ​відмова​ ​від​ ​підтримання​ ​ділових​

​відносин/проведення ділових операцій​

​7.1.​​Протягом​​строку​​дії​​Договору​​Банк​​має​​право​

​витребувати,​ ​а​ ​Компанія​ ​зобов’язана​ ​надавати​ ​на​

​вимогу​​Банку​​та/або​​з​​власної​​ініціативи​​достовірні ​

​ документи​ ​та/або​ ​відомості/інформацію,​ ​необхідні​

​для ​ ​виконання​ ​вимог​ ​законодавства​ ​у​ ​сфері​

​запобігання​ ​легалізації​ ​(відмиванню)​ ​доходів,​

​одержаних​ ​злочинним​ ​шляхом,​ ​фінансуванню​

​тероризму​ ​та​ ​фінансуванню​ ​розповсюдження​ ​зброї​

​масового​ ​знищення​ ​(далі​ ​-​ ​законодавство​ ​у​ ​сфері​

​фінансового​ ​моніторингу), санкційного​

​законодавства.​

​7.2.​ ​Компанія​ ​зобов’язана​ ​надавати​ ​на​ ​першу​

​вимогу​ ​Банку​ ​та/або​​з​​власної​​ініціативи​​достовірні​

​документи​ ​(у​ ​т.ч.​ ​отримувати​ ​їх​ ​від​ ​офіційних​

​органів)​ ​та/або​ ​відомості/інформацію​ ​необхідні​ ​для​

​здійснення​ ​належної​ ​перевірки​ ​Компанії​

​(ідентифікації​ ​та​ ​верифікації​ ​Компанії​ ​(її​

​представника),​ ​встановлення​ ​кінцевого​

​бенефіціарного​ ​власника​ ​Компанії​ ​або​ ​його​

​відсутності,​ ​у​ ​тому​ ​числі​ ​отримання​ ​структури​

​власності​ ​з​ ​метою​ ​її​​розуміння,​​та​​даних,​​що​​дають​

​змогу​ ​встановити​ ​кінцевого​ ​бенефіціарного​

​власника,​​та​​вжиття​​заходів​​з​​верифікації​​його​​особи​

​(за​​наявності),​​встановлення​​(розуміння)/​​з’ясування​

​мети​​та​​характеру​​ ділових​​відносин​​або​​проведення​

​фінансової​ ​операції,​ ​моніторингу​ ​ділових​ ​відносин​

​та​ ​фінансових​ ​операцій​​Компанії,​​що​​здійснюються​

​у​​процесі​​таких​​відносин,​​щодо​​відповідності​​таких​

​фінансових​​операцій​​наявній​​у​​Банка​​інформації​​про​

​Компанію,​​її​​діяльність​​та​​ризик​​(у​​тому​​числі,​​в​​разі​

​необхідності,​ ​про​ ​джерело​ ​коштів,​ ​пов'язаних​ ​з​

​фінансовими​ ​операціями),​ ​у​ ​тому​ ​числі​ ​для​

​виконання​ ​процедур​ ​агента​ ​валютного​ ​нагляду),​

​забезпечення​ ​актуальності​ ​отриманих​ ​та​ ​існуючих​

​документів,​ ​даних​ ​та​ ​інформації​ ​про​ ​Компанію,​

​джерел​ ​походження​ ​коштів,​ ​факту​ ​належності​

​Компанії,​ ​кінцевого​ ​бенефіціарного​ ​власника​

​Компанії​ ​до​ ​національних,​ ​іноземних​ ​публічних​

​діячів​ ​та​ ​діячів,​ ​що​ ​виконують​ ​політичні​ ​функції​ ​в​

​міжнародних​ ​організаціях, ​ ​членів​ ​їх​​сімей​​або​​осіб​

​пов’язаних​ ​з​ ​політично​ ​значущими​ ​особами​​(далі​​–​

​Публічні​ ​діячі), ​ ​джерела​ ​статків​ ​(багатства)​ ​та​

​джерела​ ​коштів,​ ​пов'язаних​ ​із​ ​фінансовими​

​операціями​ ​Публічних​ ​діячів,​ ​а​ ​також​ ​щодо​

​ідентифікації​ ​посадових​ ​осіб​ ​органів​ ​управління​​та​

​контролю​ ​Компанії-юридичної​​особи,​​а​​також​​щодо​

​ідентифікації​ ​уповноважених​ ​осіб​ ​Компанії,​ ​осіб,​

​від​ ​імені​​або​​за​​дорученням​​чи​​в​​інтересах​​яких​​діє​

​Компанія​ ​при​ ​проведенні​ ​операції,​ ​осіб,​ ​на користь​

​яких​ ​Компанія​ ​надала​ ​Банку​ ​доручення​ ​на​

​систематичні​ ​(два​ ​або​ ​більше​ ​разів)​ ​дебетові​

​перекази​ ​коштів​ ​з​ ​рахунку,​ ​ інформацію​ ​на​

​7.​ ​Company​ ​Due​ ​Diligence,​ ​FATCA,​ ​CRS​

​Requirements,​ ​Sanctions​ ​Requirements,​ ​Information​

​Obligations,​ ​Refusal​ ​to​ ​Maintain​ ​Business​

​Relations/Perform Business Operations​

​7.1.​​During​​the​​term​​of​​the​​Agreement,​​the​​Bank​​shall​

​be​ ​entitled​ ​to​ ​request,​ ​and​ ​the​ ​Company​ ​shall​ ​be​

​obliged​ ​to​ ​provide,​ ​at​ ​the​ ​request​ ​of​​the​​Bank​​and/or​

​on​ ​its​ ​own​ ​initiative,​ ​reliable​ ​documents​ ​and/or​

​data/information​ ​necessary​ ​to​ ​comply​ ​with​ ​the​

​requirements​ ​of​ ​the​ ​legislation​ ​on​ ​prevention​ ​of​

​legalization​ ​(laundering)​ ​of​ ​proceeds​ ​from​ ​crime,​

​financing​ ​of​ ​terrorism,​ ​and​ ​financing​ ​of​ ​proliferation​

​of​​weapons​​of​​mass​​destruction​​(hereinafter​​referred​​to​

​as​ ​financial​ ​monitoring​ ​legislation),​ ​and​ ​sanctions​

​legislation.​

​7.2.​ ​The​ ​Company​ ​shall​ ​provide,​ ​upon​ ​the​ ​first​

​request​ ​of​ ​the​ ​Bank​ ​and/or​ ​on​ ​its​ ​own​ ​initiative,​

​reliable​ ​documents​ ​(including​ ​obtaining​ ​them​ ​from​

​official​ ​authorities)​ ​and/or​​data/information​​necessary​

​for​ ​the​ ​due​ ​diligence​ ​of​ ​the​ ​Company​ ​(identification​

​and​ ​verification​ ​of​ ​the​ ​Company​ ​(its​ ​representative),​

​establishment​ ​of​ ​the​ ​ultimate​ ​beneficial​ ​owner​ ​of​​the​

​Company​ ​or​ ​its​ ​absence,​ ​including​ ​obtaining​ ​the​

​ownership​​structure​​in​​order​​to​​understand​​it​​and​​data​

​that​ ​allow​ ​to​ ​establish​ ​the​ ​ultimate​ ​beneficial​ ​owner,​

​and​​taking​​measures​​to​​verify​​his/her​​identity​​(if​​any),​

​establishment​ ​(understanding)/clarification​ ​of​ ​the​

​purpose​ ​and​ ​nature​ ​of​ ​business​ ​relations​ ​or​ ​financial​

​transaction,​ ​monitoring​ ​of​ ​business​ ​relations​ ​and​

​financial​ ​transactions​ ​of​ ​the​ ​Company​ ​carried​ ​out​ ​in​

​the​ ​course​ ​of​ ​such​ ​relations,​ ​compliance​ ​of​ ​such​

​financial​​transactions​​with​​the​​information​​available​​to​

​the​ ​Bank​ ​about​ ​the​ ​Company,​ ​its​ ​activities​ ​and​ ​risk​

​(including,​​if​​necessary,​​the​​source​​of​​funds​​related​​to​

​financial​ ​transactions),​ ​including​ ​for​ ​the​ ​purpose​ ​of​

​performing​ ​procedures​ ​of​ ​the​ ​currency​ ​supervision​

​agent),​ ​ensuring​ ​the​ ​relevance​ ​of​ ​the​ ​received​ ​and​

​existing​ ​documents,​ ​data,​ ​and​ ​information​ ​about​ ​the​

​Company,​​sources​​of​​funds,​​the​​fact​​that​​the​​Company,​

​the​​ultimate​​beneficial​​owner​​of​​the​​Company​​belongs​

​to​ ​national,​ ​foreign​ ​public​ ​figures​ ​and​ ​figures​

​performing​ ​political​ ​functions​ ​in​ ​international​

​organizations,​​their​​family​​members​​or​​persons​​related​

​to​ ​politically​ ​exposed​ ​persons​ ​(hereinafter​​referred​​to​

​as​ ​Public​ ​Figures),​ ​sources​ ​of​ ​wealth​ ​(assets)​ ​and​

​sources​ ​of​ ​funds​ ​related​ ​to​ ​financial​ ​transactions​ ​of​

​Public​​Figures,​​as​​well​​as​​identification​​of​​officials​​of​

​the​​management​​and​​control​​bodies​​of​​the​​legal​​entity,​

​as​ ​well​ ​as​ ​identification​ ​of​​the​​Company's​​authorized​

​persons,​​persons​​on​​whose​​behalf​​or​​on​​behalf​​of​​or​​in​

​whose​​interests​​the​​Company​​acts​​in​​the​​course​​of​​the​

​transaction,​ ​persons​ ​in​​whose​​favor​​the​​Company​​has​



​виконання​ ​вимог​ ​санкційного​ ​законодавства​ ​для​

​встановлення​ ​зв'язків​ ​Компанії​ ​та​ ​її​ ​контрагентів​ ​із​

​державою,​ ​що​ ​здійснює​ ​збройну​ ​агресію​ ​проти​

​України,​​та​​громадянами/резидентами​​такої​​держави​

​та​ ​іншу​ ​інформацію​ ​чи​ ​документи​ ​відповідно​ ​до​

​вимог​ ​законодавства​ ​України,​ ​умов​ ​Договору​ ​та​

​внутрішніх​ ​документів​ ​Банку​ ​з​ ​питань​​фінансового​

​моніторингу, у тому числі вимог FATCA.​

​У​ ​разі​ ​ненадання​ ​Компанією​ ​документів​ ​для​

​здійснення​ ​Банком​ ​визначеної​

​нормативно-правовими​ ​актами​ ​та​

​внутрішньобанківськми​​документами​​Банку​​у​​сфері​

​фінансового​ ​моніторингу​ ​належної​ ​перевірки​

​Компанії,​ ​санкційного​ ​законодавства,​ ​Сторони​

​узгодили​ ​можливість​ ​призупинення/обмеження​

​обслуговування​ ​Компанії​ ​до​ ​моменту отримання​

​відповідних​ ​документів​ ​та/або​

​відомостей/інформації.​

​У​ ​випадку​ ​порушення​ ​Компанією​ ​умов​ ​цього​

​пункту​​щодо​​надання​​відповідних​​документів​​та/або​

​інформації​ ​Банк​ ​може​ ​прийняти​ ​рішення​ ​щодо ​

​відмови ​ ​Компанії​ ​в​ ​підтриманні​ ​ділових​ ​відносин,​

​відмови​​в​​обслуговуванні/​​наданні​​будь-яких​​послуг​

​за​ ​цим​ ​Договором​ ​та/​ ​або​ ​розірвання​ ​цього​

​Договору.​

​7.3.​​Банк​​виконує​​вимоги​​міжнародного​​договору,​

​що​ ​містить​ ​положення​ ​про​ ​обмін​ ​інформацією​ ​для​

​податкових​ ​цілей,​ ​згода​ ​на​ ​обов'язковість​ ​якого​

​надана​ ​Верховною​ ​Радою​ ​України,​ ​або​ ​укладеного​

​на​ ​його​ ​підставі​ ​міжвідомчого​ ​договору.​ ​На​

​виконання​ ​зазначених​ ​вимог​ ​Банк​ ​має​ ​право​

​вимагати​ ​та​ ​отримувати​ ​від​ ​Компанії​ ​додаткові​

​документи​ ​або​ ​відомості,​ ​необхідні​ ​для​

​ідентифікації в цілях виконання FATCA, CRS.​

​У​ ​разі​ ​неподання​ ​Компанією​ ​таких​ ​документів​

​або​ ​відомостей​ ​або​ ​умисного​ ​надання​ ​Компанією​

​неправдивих​ ​відомостей​ ​про​ ​себе,​ ​Банк​ ​може​

​відмовити​​Компанії​​у​​наданні​​банківської​​послуги,​​у​

​тому​ ​числі​ ​у​ ​відкритті​ ​та/або​ ​обслуговуванні​

​рахунку та/або ініціювати розірвання Договору.​

​7.4.​​Банк​​не​​здійснює​​проведення/супроводження​

​фінансових​ ​операцій,​ ​не здійснює​ ​зарахування,​

​переказ​ ​коштів​​та/або​​здійснення​​інших​​фінансових​

​операцій​​з​​активами​​та/або​​інші​​дії,​​що​​порушують,​

​сприяють​ ​або​ ​можуть​ ​сприяти​ ​порушенню​ ​заборон​

​та​ ​обмежень​ ​Санкційної​ ​політики​ ​Банку,​

​яку розміщено​ ​на​ ​офіційному​ ​сайті​ ​Банку​ ​за​

​посиланням​​Головна​​сторінка​​Банку/​​розділ​​«Інше»/​

​ПроБанк/​ ​Комплаєнс​ ​і​ ​фінансовий​ ​моніторинг, ​

​довідково​

​посилання  https://privatbank.ua/compliance#gads-181​

​09.​

​7.5.​ ​Банк​ ​відмовляється​​від​​підтримання​​ділових​

​відносин/відмовляє​ ​особі​ ​(Компанії)​ ​у​

​обслуговуванні,​ ​у​ ​тому​ ​числі​ ​шляхом​ ​розірвання​

​provided​ ​the​ ​Bank​ ​with​ ​an​ ​order​ ​for​ ​systematic​​(two​

​or​ ​more​ ​times)​ ​debit​ ​transfers​ ​of​ ​funds​ ​from​ ​the​

​account,​​information​​to​​comply​​with​​the​​requirements​

​of​​the​​sanctions​​legislation​​to​​establish​​the​​relations​​of​

​the​​Company​​and​​its​​counterparties​​with​​the​​state​​that​

​carries​ ​out​ ​armed​ ​aggression​ ​against​ ​Ukraine​ ​and​

​citizens/residents​ ​of​ ​such​ ​state,​​and​​other​​information​

​or​ ​documents​ ​in​ ​accordance​​with​​the​​requirements​​of​

​the​​legislation​​of​​Ukraine,​​the​​terms​​of​​the​​Agreement​

​and​ ​the​ ​Bank's​ ​internal​ ​documents​ ​on​ ​financial​

​monitoring, including FATCA requirements.​

​If​ ​the​​Company​​fails​​to​​provide​​documents​​for​​the​

​Bank​ ​to​ ​carry​ ​out​ ​the​ ​due​ ​diligence​​of​​the​​Company,​

​as​ ​defined​ ​by​ ​the​ ​Bank's​ ​regulations​ ​and​ ​internal​

​documents​ ​in​ ​the​ ​area​ ​of​ ​financial​ ​monitoring​ ​of​ ​the​

​due​ ​diligence​ ​of​ ​the​ ​Company,​ ​sanctions​ ​legislation,​

​the​ ​Parties​ ​agree​ ​to​ ​suspend/restrict​ ​the​ ​Company's​

​service​ ​until​ ​the​ ​relevant​ ​documents​ ​and/or​

​data/information are received.​

​Should​ ​the​ ​Company​ ​be​ ​in​ ​breach​​of​​the​​terms​​of​

​this​ ​Clause​ ​regarding​ ​the​ ​provision​ ​of​ ​relevant​

​documents​ ​and/or​ ​information,​ ​the​ ​Bank​ ​may​ ​decide​

​to​ ​refuse​ ​to​ ​maintain​ ​business​ ​relations​ ​with​ ​the​

​Company,​​refuse​​to​​service/provide​​any​​services​​under​

​this Agreement and/or terminate this Agreement.​

​7.3.​ ​The​ ​Bank​ ​complies​ ​with​ ​the​ ​requirements​ ​of​

​an​ ​international​ ​treaty​ ​containing​ ​provisions​ ​on​ ​the​

​exchange​ ​of​ ​information​ ​for​ ​tax​ ​purposes​ ​that​ ​has​

​been​​ratified​​by​​the​​Verkhovna​​Rada​​of​​Ukraine​​or​​an​

​interagency​​agreement​​concluded​​thereunder.​​In​​order​

​to​​fulfill​​these​​requirements,​​the​​Bank​​may​​request​​and​

​receive​ ​additional​​documents​​or​​information​​from​​the​

​Company​ ​as​ ​necessary​ ​for​ ​identification​ ​for​ ​the​

​purposes of FATCA, CRS.​

​If​ ​the​​Company​​fails​​to​​submit​​such​​documents​​or​

​information​​or​​intentionally​​provides​​false​​information​

​about​​it,​​the​​Bank​​may​​refuse​​to​​provide​​the​​Company​

​with​ ​banking​ ​services,​ ​including​ ​opening​ ​and/or​

​maintaining​ ​an​ ​account​ ​and/or​ ​initiate​ ​termination​ ​of​

​the Agreement.​

​7.4.​ ​The​ ​Bank​ ​shall​ ​not​ ​conduct/support​ ​financial​

​transactions,​ ​shall​ ​not​ ​credit,​ ​transfer​ ​funds,​ ​and/or​

​perform​ ​other​ ​financial​ ​transactions​ ​in​ ​assets​ ​and/or​

​other​ ​actions​ ​that​ ​violate,​ ​contribute,​ ​or​ ​may​

​contribute​ ​to​ ​violation​ ​of​ ​the​ ​prohibitions​ ​and​

​restrictions​ ​of​ ​the​ ​Bank's​ ​Sanctions​ ​Policy,​ ​which​ ​is​

​available​ ​on​ ​the​ ​Bank's​ ​official​ ​website​ ​at​ ​the​ ​link​

​Home​ ​page/​ ​section​ ​“Other”/​ ​About​ ​the​ ​Bank/​

​Compliance​ ​and​ ​Financial​ ​Monitoring,​ ​reference​​link​

​https://privatbank.ua/compliance#gads-18109​​.​

​7.5.​ ​The​ ​Bank​ ​shall​ ​refuse​ ​to​ ​maintain​ ​business​

​relations/refuse​ ​to​ ​provide​ ​services​ ​to​ ​an​ ​entity​

​(Company),​ ​including​ ​by​ ​terminating​ ​business​

https://privatbank.ua/compliance#gads-18109


​ділових​ ​відносин,​ ​закриття​ ​рахунка/відмовляється​

​від проведення фінансової операції  у разі:​

​-​ ​якщо​ ​здійснення​ ​ідентифікації​ ​та/або​

​верифікації​ ​Компанії,​ ​а​ ​також​ ​встановлення​ ​даних,​

​що​ ​дають​ ​змогу​ ​встановити​ ​кінцевого​

​бенефіціарного​ ​власника​ ​(надалі​ ​-​ ​КБВ),​ ​є​

​неможливим,​ ​або​ ​якщо​ ​Банк​ ​має​ ​підстави​​вважати,​

​що​ ​КБВ​ ​Компанії​ ​є​ ​комерційним​ ​агентом,​

​номінальним​ ​власником​ ​або​ ​номінальним​

​утримувачем,​ ​або​ ​посередником​ ​права​ ​власності​

​іншої особи;​

​-​ ​якщо​ ​виникає​ ​сумнів​ ​стосовно​ ​того,​ ​що​ ​особа​

​виступає​ ​від​ ​власного​ ​імені,​ ​видає​ ​себе​ ​за​ ​іншу​

​особу,​ ​незаконно​ ​присвоюючи​ ​собі​ ​чужі​

​ідентифікаційні​ ​дані,​ ​або​ ​діє​ ​від​ ​імені​ ​інших​ ​осіб​

​(вигодоодержувачів,​ ​вигодонабувачів),​ ​не​ ​маючи​ ​на​

​це законних правових підстав;​

​-​ ​якщо​ ​здійснення​ ​ідентифікації​ ​особи,​​від​​імені​

​або​ ​в​ ​інтересах​ ​якої​ ​проводиться​ ​фінансова​

​операція,​ ​та​ ​встановлення​ ​її​ ​КБВ​ ​або​

​вигодоодержувача​ ​(вигодонабувача)​ ​за​ ​фінансовою​

​операцією є неможливим;​

​-​ ​якщо​ ​стосовно​ ​особи​ ​виявлено​​прояви,​​спроби​

​або​​факти​​проведення​​підозрілої​​фінансової​​операції​

​та/або​ ​підозри​ ​у​ ​фінансовому​ ​шахрайстві,​

​політичній​ ​корупції, ​ ​використанні​ ​рахунків/послуг​

​Банку​ ​з​ ​метою​ ​ВК/ФТ​ ​або​ ​для​ ​вчинення​ ​іншого​

​кримінального​ ​правопорушення,​ ​визначеного​

​Кримінальним кодексом України;​

​-​ ​якщо​ ​особа​ ​має​ ​наміри,​ ​прояви​ ​або​ ​спроби​

​вчинення​ ​навмисного​ ​або​ ​навмисно​ ​недбалого​

​порушення​ ​законодавства​ ​України​ ​або​ ​внутрішніх​

​процедур​ ​Банку,​ ​не​ ​виконує​ ​законні​ ​вимоги​ ​Банку​

​щодо​ ​надання​ ​документів/відомостей,​ ​визначених​

​законодавством​ ​та/або​ ​іншим​ ​чином​ ​висловлює​

​свою​ ​неповагу​ ​та​ ​нелояльність​ ​до​ ​законодавства​

​України та/або внутрішніх процедур Банку;​

​-​ ​ненадання​ ​Компанією​ ​необхідних​ ​для​

​здійснення​​належної​​перевірки​​Компанії​​документів​

​чи відомостей;​

​-​ ​подання​ ​Компанією​ ​чи​ ​її​ ​представником​

​недостовірної​ ​інформації​ ​або​ ​подання​ ​інформації​ ​з​

​метою введення Банка в оману;​

​-​ ​встановлення​ ​Компанії​ ​неприйнятно​ ​високого​

​ризику;​

​-​ ​якщо​ ​Компанія​ ​є​ ​компанією-оболонкою,​

​трастом,​ ​або​ ​компанією,​ ​яка​ ​випустила​ ​акції​ ​на​

​пред’явника,​ ​або​ ​є​ ​установою,​ ​що​ ​не​ ​підпадає​ ​під​

​регулювання​ ​та​ ​ліцензування​ ​державних​ ​органів​ ​та​

​не​ ​підлягає​ ​їх​ ​нагляду,​ ​у​ ​тому​ ​числі:​ ​обмінною​

​установою, касою/пунктом обміну валют;​

​-​ ​якщо​ ​Компанію​ ​віднесено​ ​до​ ​осіб,​ ​співпраця​​з​

​якими​ ​заборонена​ ​або​ ​обмежена​ ​Санкційною​

​політикою Банку;​

​-​ ​якщо​ ​фінансові​ ​операції​ ​мають​ ​на​ ​меті,​

​сприяють​​або​​можуть​​сприяти​​уникненню​​обмежень​

​relations,​ ​closing​ ​an​ ​account,​ ​refuse​ ​to​ ​perform​ ​a​

​financial transaction if:​

​-​ ​if​ ​it​ ​is​ ​impossible​ ​to​ ​identify​ ​and/or​ ​verify​ ​the​

​Company,​ ​as​ ​well​ ​as​ ​to​ ​establish​ ​data​ ​that​ ​allows​ ​to​

​identify​ ​the​ ​ultimate​ ​beneficial​ ​owner​ ​(hereinafter​

​referred​ ​to​ ​as​ ​the​ ​UBO),​​or​​if​​the​​Bank​​has​​reason​​to​

​believe​​that​​the​​UBO​​of​​the​​Company​​is​​a​​commercial​

​agent,​ ​nominee​ ​owner​ ​or​ ​nominee​ ​holder,​ ​or​

​intermediary of the ownership of another person;​

​-​ ​there​ ​is​ ​a​ ​doubt​ ​that​ ​a​​person​​is​​acting​​on​​his​​or​

​her​ ​own​ ​behalf,​ ​impersonating​ ​another​ ​person​ ​by​

​illegally​ ​appropriating​ ​other​ ​people's​ ​identification​

​data,​ ​or​ ​acting​ ​on​ ​behalf​ ​of​ ​other​ ​persons​

​(beneficiaries)​​without​​having​​legal​​grounds​​for​​doing​

​so;​

​-​ ​it​ ​is​ ​impossible​ ​to​ ​identify​ ​the​ ​person​ ​on​​whose​

​behalf​​or​​in​​whose​​interests​​the​​financial​​transaction​​is​

​conducted​ ​and​ ​to​ ​establish​ ​its​ ​UBO​ ​or​ ​beneficial​

​owner (beneficiary) under the financial transaction;​

​-​ ​any​ ​manifestations,​ ​attempts,​ ​or​ ​facts​ ​of​ ​suspicious​

​financial​ ​transaction​ ​and/or​ ​suspicion​ ​of​ ​financial​

​fraud,​ ​political​ ​corruption,​ ​use​ ​of​ ​the​ ​Bank's​

​accounts/services​ ​for​ ​ML/FT​ ​purposes​ ​or​ ​for​

​committing​​another​​criminal​​offense​​as​​defined​​by​​the​

​Criminal​​Code​​of​​Ukraine​​are​​revealed​​in​​respect​​of​​a​

​person;​

​-​ ​the​ ​person​ ​has​ ​intentions,​ ​manifestations,​ ​or​

​attempts​ ​to​ ​commit​ ​intentional​ ​or​ ​intentionally​

​negligent​ ​violation​ ​of​ ​the​ ​laws​ ​of​ ​Ukraine​ ​or​ ​the​

​Bank's​ ​internal​ ​procedures,​ ​fails​ ​to​ ​comply​ ​with​ ​the​

​Bank's​ ​legal​ ​requirements​ ​for​ ​the​ ​provision​ ​of​

​documents/information​ ​specified​ ​by​ ​law,​ ​and/or​

​otherwise​ ​expresses​ ​disrespect​ ​and​ ​disloyalty​ ​to​ ​the​

​laws of Ukraine and/or the Bank's internal procedures;​

​-​ ​failure​ ​to​ ​provide​ ​the​ ​Company​ ​with​ ​the​

​documents​ ​or​ ​information​ ​necessary​ ​for​ ​the​

​Company's due diligence;​

​-​​submission​​of​​false​​information​​by​​the​​Company​

​or​​its​​representative​​or​​submission​​of​​information​​with​

​the intent to mislead the Bank;​

​- the Company's unacceptably high risk exposure;​

​-​ ​the​ ​Company​ ​is​ ​a​ ​shell​ ​company,​ ​trust,​ ​or​

​company​ ​that​ ​has​ ​issued​ ​bearer​ ​shares,​ ​or​ ​is​ ​an​

​institution​ ​that​ ​is​ ​not​ ​subject​ ​to​ ​regulation​ ​and​

​licensing​​by​​government​​authorities​​and​​is​​not​​subject​

​to​ ​their​ ​supervision,​ ​including:​ ​an​ ​exchange​ ​office,​

​cash desk/currency exchange office;​

​-​​the​​Company​​is​​classified​​as​​an​​entity​​cooperation​

​with​ ​whom​ ​is​ ​prohibited​ ​or​ ​restricted​ ​by​ ​the​ ​Bank's​



​установлених​ ​санкціями;​​порушують,​​сприяють​​або​

​можуть​ ​сприяти​ ​порушенню​ ​обмежень​

​установлених санкціями;​

​-​ ​ненадання/недостовірного​ ​надання​ ​інформації,​

​необхідної​​для​​виконання​​Банком​​санкційних​​вимог​

​законодавства ​ ​щодо​​встановлення​​зв'язків​​Компанії​

​із​ ​державою,​ ​що​ ​здійснює​ ​збройну​ ​агресію​ ​проти​

​України,​ ​та​ ​громадянами/резидентами​ ​такої​

​держави.​

​8. Інші умови​

​8.1.​ ​Підписанням​ ​цього​ ​Договору​ ​Компанія​

​підтверджує що:​

​-​ ​до​ ​укладення​ ​цього​ ​Договору​ ​Банком​ ​була​

​надана​ ​уся​ ​необхідна,​ ​актуальна​ ​та​ ​достовірна​

​інформація,​ ​що​ ​передбачена​​частиною​​1,​​2​​,5​​статті​

​7​ ​Закону​ ​України​ ​“Про​ ​фінансові​ ​послуги​ ​та​

​фінансові​ ​компанії”​ ​та​ ​статтею​ ​30​ ​Закону​ ​України​

​«Про​​платіжні​​послуги»​​та​​Компанія​​була​​належним​

​чином​ ​повідомлена​ ​про​ ​усі​ ​обставини​ ​які​

​стосуються надання фінансової послуги;​

​-​ ​Банк​ ​забезпечив​ ​правильне​ ​розуміння​ ​суті​

​фінансової послуги та не нав’язував її придбання.​

​8.2.​ ​В​​разі​​арешту​​коштів​​Компанії​​їх​​звільнення​

​з-під​ ​арешту​ ​Банк​ ​здійснює​ ​відповідно​ ​до​

​законодавства України.​

​8.3. Конфіденційна інформація.​

​Сторони​ ​визнають,​ ​що​ ​будь-яка​ ​інформація,​

​отримана​ ​однією​ ​із​ ​Сторін​ ​щодо​ ​іншої​ ​Сторони​ ​в​

​ході​ ​переддоговірних​ ​відносин​ ​щодо​ ​укладання​

​цього​ ​Договору​ ​або​ ​в​ ​ході​ ​виконання​ ​цього​

​Договору,​ ​становить​ ​собою​ ​конфіденційну​

​інформацію​ ​(банківську​ ​та/або​ ​комерційну​

​таємницю),​ ​крім​ ​інформації,​ ​що​ ​може​ ​бути​

​отримана​ ​будь-якою​ ​особою​ ​з​ ​загальнодоступних​

​джерел,​ ​та​ ​Сторони​ ​зобов’язуються​ ​забезпечити​

​збереження її конфіденційності.​

​Банк​​відповідно​​до​​цього​​Договору​​набуває​​право​

​розкрити​ ​(передати)​ ​будь-яку​ ​або​ ​всю​ ​інформацію​

​стосовно​ ​Компанії,​ ​його​ ​фінансового​ ​стану,​ ​умов​

​цього​​Договору​​та​​порядку​​виконання​​зобов’язань​​за​

​ним,​​яка​​стала​​відома​​Банку​​в​​процесі​​укладання​​та​

​виконання​ ​цього​ ​Договору​ ​(зокрема,​ ​аудиторам,​

​незалежним​ ​юридичним​ ​радникам,​ ​тощо,​ ​а​ ​також​

​особам​ ​(органам),​ ​які​ ​відповідно​ ​до​ ​чинного​

​законодавства​ ​України​ ​мають​ ​право​ ​здійснювати​

​перевірки​ ​фінансово-господарської​ ​та​ ​іншої​

​діяльності Банку.​

​8.4.​ ​Представники​ ​Сторін,​ ​уповноважені​ ​на​

​укладання​​цього​​Договору,​​підтверджують,​​що​​вони​

​повідомлені,​ ​що​ ​їхні​ ​персональні​ ​дані,​ ​які​ ​стали​

​відомі​ ​Сторонам​ ​в​ ​зв’язку​ ​з​ ​укладенням​ ​цього​

​Договору,​ ​включаються​ ​до​ ​баз​ ​персональних​ ​даних​

​Сторін.​

​8.5.​ ​Метою​ ​обробки​ ​персональних​ ​даних​ ​є​

​підтвердження​ ​повноважень​ ​суб’єкта​ ​на​​укладання,​

​Sanctions Policy;​

​-​ ​financial​ ​transactions​ ​are​ ​intended​ ​to​ ​facilitate​ ​or​

​may​​facilitate​​the​​avoidance​​of​​restrictions​​imposed​​by​

​sanctions;​​violate,​​contribute,​​or​​may​​contribute​​to​​the​

​violation of restrictions imposed by sanctions;​

​-​​the​​Company​​fails​​to​​provide/provides​​inaccurate​

​information​​necessary​​for​​the​​Bank​​to​​comply​​with​​the​

​sanctions​ ​requirements​ ​of​ ​the​ ​legislation​ ​on​

​establishing​ ​the​ ​Company's​ ​relations​ ​with​ ​the​ ​state​

​that​​carries​​out​​armed​​aggression​​against​​Ukraine​​and​

​citizens/residents of such state.​

​8. Miscellaneous​

​8.1.​ ​By​ ​signing​ ​this​ ​Agreement,​ ​the​ ​Company​

​confirms that:​

​-​ ​prior​ ​to​ ​entering​ ​into​ ​this​ ​Agreement,​ ​the​ ​Bank​

​provided​ ​all​ ​necessary,​ ​relevant,​ ​and​ ​reliable​

​information​​provided​​in​​paragraphs​​1,​​2,​​5​​of​​Article​​7​

​of​ ​the​ ​Law​ ​of​ ​Ukraine​ ​“On​ ​Financial​ ​Services​ ​and​

​Financial​ ​Companies”​ ​and​ ​Article​ ​30​ ​of​ ​the​ ​Law​ ​of​

​Ukraine​ ​“On​ ​Payment​ ​Services”,​ ​and​ ​the​ ​Company​

​was​ ​duly​ ​notified​ ​of​ ​all​ ​circumstances​ ​related​ ​to​ ​the​

​provision of financial services;​

​-​ ​The​ ​Bank​ ​ensured​ ​that​ ​the​ ​essence​ ​of​ ​the​

​financial​​service​​was​​correctly​​understood​​and​​did​​not​

​impose its purchase.​

​8.2.​ ​In​ ​the​ ​event​ ​of​ ​the​ ​seizure​ ​of​ ​the​ ​Company's​

​funds,​ ​the​ ​Bank​ ​shall​ ​release​ ​them​ ​from​ ​arrest​ ​in​

​accordance with the laws of Ukraine.​

​8.3. Confidential Information.​

​The​ ​Parties​ ​acknowledge​ ​that​ ​any​ ​information​

​received​ ​by​ ​one​ ​of​ ​the​ ​Parties​ ​regarding​ ​the​ ​other​

​Party​ ​in​ ​the​ ​course​ ​of​ ​pre-contractual​ ​relations​

​regarding​ ​the​ ​conclusion​ ​of​ ​this​ ​Agreement​ ​or​ ​in​​the​

​course​ ​of​ ​performance​ ​hereof​ ​shall​ ​constitute​

​confidential​ ​information​ ​(bank​ ​and/or​ ​trade​ ​secrets),​

​except​ ​for​ ​information​ ​that​ ​may​ ​be​ ​obtained​ ​by​ ​any​

​person​​from​​publicly​​available​​sources,​​and​​the​​Parties​

​shall ensure the preservation of its confidentiality.​

​In​ ​accordance​ ​with​ ​this​ ​Agreement,​ ​the​ ​Bank​ ​shall​

​have​ ​the​ ​right​ ​to​ ​disclose​ ​(transfer)​ ​any​ ​or​ ​all​

​information​ ​regarding​ ​the​ ​Company,​ ​its​ ​financial​

​condition,​ ​the​ ​terms​ ​of​ ​this​ ​Agreement,​ ​and​ ​the​

​procedure​​for​​fulfillment​​of​​obligations​​hereunder​​that​

​became​ ​known​ ​to​ ​the​ ​Bank​ ​in​ ​the​ ​course​ ​of​

​concluding​ ​and​ ​executing​ ​this​ ​Agreement​ ​(in​

​particular,​ ​to​ ​auditors,​ ​independent​ ​legal​ ​advisers,​

​etc.),​​as​​well​​as​​to​​persons​​(bodies)​​entitled​​to​​inspect​

​the​ ​financial,​ ​economic,​ ​and​ ​other​ ​activities​ ​of​ ​the​

​Bank​ ​in​ ​accordance​ ​with​ ​the​ ​current​ ​legislation​ ​of​

​Ukraine​​.​

​8.4.​ ​The​ ​representatives​ ​of​ ​the​ ​Parties​ ​authorized​ ​to​

​enter​​into​​this​​Agreement​​confirm​​that​​they​​have​​been​

​notified​​that​​their​​personal​​data,​​which​​became​​known​



​зміну​ ​та​ ​розірвання​ ​цього​ ​Договору,​ ​а​ ​також​ ​для​

​забезпечення​​реалізації​​правовідносин,​​спрямованих​

​на​​реалізацію​​предмету​​цього​​Договору,​​визначеного​

​у пункті 1.1. Договору.​

​8.6.​ ​Сторони​ ​усвідомлюють,​ ​що​ ​в​ ​рамках​

​виконання​ ​зобов’язань​ ​за​ ​цим​ ​Договором​ ​вони​

​можуть​ ​обмінюватись​ ​документами​ ​або​ ​іншими​

​даними,​ ​які​ ​містять​ ​відомості,​ ​що​ ​належать​ ​до​

​персональних​ ​даних​ ​та​ ​конфіденційної​ ​інформації​

​про особу.​

​8.7.​ ​Сторони​ ​зобов’язуються​ ​при​ ​укладенні,​

​виконанні​ ​та​ ​після​ ​припинення​ ​цього​ ​Договору​

​дотримуватися​ ​вимог​ ​законодавчих​ ​та​ ​інших​

​нормативно-правових​ ​актів​​України​​у​​сфері​​захисту​

​персональних​​даних,​​в​​тому​​числі​​щодо​​їх​​збирання,​

​обробки, зберігання.​

​8.8.​ ​Укладаючи​ ​цей​ ​Договір,​ ​Сторони​ ​по​

​відношенню​​до​​персональних​​даних​​зобов’язуються​

​гарантувати​ ​наявність​ ​правової​ ​підстави​ ​для​

​обробки​ ​персональних​ ​даних​ ​відповідно​ ​до​ ​мети,​

​визначеної​ ​предметом​ ​цього​ ​Договору​ ​та​

​зобов’язаннями Сторін за ним.​

​8.9.​ ​Будь-які​ ​персональні​ ​дані,​ ​що​ ​передаються​

​чи​ ​можуть​ ​передаватись​ ​за​ ​цим​ ​Договором,​

​становитимуть​ ​інформацію,​ ​що​ ​не​ ​підлягає​

​розголошенню/передачі​ ​у​ ​будь-якому​ ​вигляді,​ ​крім​

​випадків,​ ​прямо​ ​передбачених​ ​законом.​ ​Про​ ​всі​

​випадки​ ​розголошення/передачі​ ​персональних​

​даних​ ​за​ ​цим​ ​Договором​ ​Сторони​ ​негайно​

​інформують одна одну у письмовому вигляді.​

​8.10.​ ​Сторони​ ​узгодили​ ​для​ ​цілей​ ​інформування​

​Компанії​ ​під​ ​час​ ​виконання​ ​платіжних​ ​операцій​

​вважати​ ​авторизацію​ ​Компанії​ ​в​ ​Системі​​“InterPay”​

​або​ ​“API”​ ​наданням​ ​Компанією​ ​інформації​ ​для​

​здійснення​ ​контактів​ ​із​ ​нею.​ ​Банк​ ​зобов'язується​

​надавати​ ​Компанії​ ​інформацію​ ​про​​кожну​​виконану​

​платіжну​ ​операцію​ ​за​ ​її​ ​рахунком​ ​в​ ​Системі​

​“InterPay”​​або​​“API”​​в​​будь-який​​час​​цілодобово​​без​

​стягнення плати.​

​Відсутність​ ​у​ ​Клієнта​ ​налаштувань​ ​сповіщень​ ​у​

​Системі​ ​“InterPay”​ ​або​ ​“API”,​ ​Сторони​ ​узгодили​

​вважати​ ​відмовою​ ​Компанії​ ​від​ ​отримання​

​повідомлень Банку про кожну здійснену операцію.​

​Банк​ ​надає​ ​Компанії​ ​інформацію​ ​про​ ​курс​

​перерахунку​ ​іноземної​ ​валюти,​ ​що​ ​застосовувався​

​під​ ​час​ ​здійснення​ ​платіжних​ ​операцій​ ​на​ ​вимогу​

​Компанії​ ​у​ ​спосіб,​ ​узгоджений​ ​Сторонами​ ​при​

​зверненні​ ​Компанії​ ​із​ ​такою​ ​вимогою,​ ​та​ ​з​

​урахуванням технічних можливостей Банку.​

​8.11.​ ​Усі​ ​інші​ ​терміни,​ ​не​ ​наведені​ ​в​ ​цьому​

​Договорі,​ ​вживаються​ ​у​ ​значенні,​ ​визначеному​

​чинним законодавством України.​

​8.12.​​Банк​​надає​​Компанії​​пропозиції​​щодо​​зміни​

​істотних​ ​умов​ ​Договору​ ​у​ ​спосіб,​ ​що​ ​дає​ ​змогу​

​встановити​ ​дату​ ​відправлення​ ​повідомлення​

​to​​the​​Parties​​in​​connection​​with​​the​​conclusion​​of​​this​

​Agreement,​ ​shall​ ​be​ ​included​ ​in​ ​the​ ​personal​ ​data​

​bases of the Parties.​

​8.5.​ ​The​ ​purpose​ ​of​ ​processing​​personal​​data​​is​​to​

​confirm​ ​the​ ​authority​ ​of​ ​the​ ​subject​ ​to​ ​conclude,​

​amend,​ ​and​ ​terminate​ ​this​ ​Agreement,​ ​as​ ​well​ ​as​ ​to​

​ensure​ ​the​ ​implementation​ ​of​​legal​​relations​​aimed​​at​

​implementing​​the​​subject​​matter​​of​​this​​Agreement,​​as​

​defined in Clause 1.1 of the Agreement.​

​8.6.​ ​The​ ​Parties​ ​are​ ​aware​ ​that,​ ​as​ ​part​ ​of​ ​the​

​performance​ ​of​ ​their​ ​obligations​ ​under​ ​this​

​Agreement,​ ​they​ ​may​ ​exchange​ ​documents​ ​or​ ​other​

​data​ ​containing​ ​information​ ​related​ ​to​ ​personal​ ​data​

​and confidential information about a person.​

​8.7.​ ​The​ ​Parties​ ​undertake​ ​to​ ​comply​ ​with​ ​the​

​requirements​​of​​the​​laws​​and​​regulations​​of​​Ukraine​​in​

​the​ ​field​ ​of​ ​personal​ ​data​ ​protection,​ ​including​ ​those​

​related​​to​​its​​collection,​​processing,​​and​​storage,​​when​

​concluding,​ ​performing,​ ​and​ ​after​ ​termination​ ​of​ ​this​

​Agreement.​

​8.8.​ ​By​ ​entering​ ​into​ ​this​ ​Agreement,​ ​the​ ​Parties​

​shall​ ​ensure​ ​that​ ​there​ ​is​ ​a​ ​legal​ ​basis​ ​for​​processing​

​personal​ ​data​ ​in​ ​accordance​ ​with​ ​the​ ​purpose​

​determined​ ​by​ ​the​ ​subject​ ​matter​ ​of​ ​this​ ​Agreement​

​and the obligations of the Parties hereunder.​

​8.9.​​Any​​personal​​data​​that​​is​​transferred​​or​​may​​be​

​transferred​ ​under​ ​this​ ​Agreement​ ​shall​ ​constitute​

​information​​that​​is​​not​​subject​​to​​disclosure/transfer​​in​

​any​ ​form,​ ​except​ ​as​ ​expressly​ ​provided​ ​by​ ​law.​ ​The​

​Parties​​shall​​immediately​​inform​​each​​other​​in​​writing​

​of​ ​all​ ​cases​ ​of​ ​disclosure/transfer​ ​of​ ​personal​ ​data​

​under this Agreement.​

​8.10.​ ​For​ ​the​ ​purposes​ ​of​​informing​​the​​Company​

​during​ ​payment​ ​transactions,​ ​the​ ​Parties​ ​agreed​ ​to​

​consider​ ​the​ ​Company's​ ​authorization​ ​in​​the​​InterPay​

​System​ ​or​ ​API​ ​as​ ​the​ ​Company's​ ​provision​ ​of​

​information​ ​for​ ​contacting​ ​the​ ​Company.​ ​The​ ​Bank​

​undertakes​ ​to​ ​provide​ ​the​ ​Company​​with​​information​

​on​​each​​payment​​transaction​​performed​​on​​its​​account​

​in​ ​the​​InterPay​​or​​API​​System​​at​​any​​time​​around​​the​

​clock without charge.​

​If​ ​the​ ​Client​ ​does​ ​not​ ​set​ ​up​ ​notifications​ ​in​ ​the​

​InterPay​ ​System​​or​​API,​​the​​Parties​​agree​​to​​consider​

​the​ ​Company's​ ​refusal​ ​to​ ​receive​ ​notifications​ ​from​

​the Bank about each transaction.​

​The​ ​Bank​ ​shall​ ​provide​ ​the​ ​Company​ ​with​

​information​ ​on​ ​the​ ​foreign​ ​currency​ ​conversion​ ​rate​

​used​ ​in​ ​payment​ ​transactions​ ​upon​ ​request​ ​of​ ​the​

​Company​ ​in​ ​the​ ​manner​ ​agreed​ ​by​ ​the​ ​Parties​ ​when​

​the​​Company​​makes​​such​​request,​​taking​​into​​account​

​the technical capabilities of the Bank.​

​8.11.​​All​​other​​terms​​not​​defined​​in​​this​​Agreement​

​shall​ ​have​ ​the​ ​meaning​​defined​​by​​the​​applicable​​law​

​of Ukraine.​

​8.12.​ ​The​ ​Bank​ ​shall​ ​provide​ ​the​ ​Company​ ​with​



​Компанії,​ ​а​ ​саме:​ ​шляхом​​направлення​​повідомлень​

​електронною​ ​поштою​ ​або​ ​у​ ​Системі​ ​“InterPay”​ ​або​

​“API”.​ ​У​ ​разі​ ​незгоди​ ​Компанії​ ​зі​ ​змінами​​істотних​

​умов​ ​цього​ ​Договору​ ​Компанія​​має​​право​​розірвати​

​цей​ ​Договір​ ​без​ ​будь-якої​ ​плати​ ​за​ ​його​ ​розірвання​

​шляхом​ ​подання​ ​до​ ​Банку​ ​електронною​ ​поштою​

​або​ ​у​ ​Системі​ ​“InterPay”​ ​або​ ​“API”​ ​письмового​

​повідомлення​ ​про​ ​розірвання​ ​цього​ ​Договору​ ​до​

​дати​ ​застосування​ ​Банком​ ​змін,​ ​яка​ ​зазначена​ ​у​

​повідомленні​ ​Банку.​ ​При​ ​цьому​ ​до​ ​подання​

​письмового​ ​повідомлення​ ​про​ ​розірвання​ ​цього​

​Договору​ ​Компанія​ ​зобов'язується​ ​здійснити​ ​повне​

​погашення​​грошових​​зобов'язань​​за​​цим​​Договором.​

​Зміни​ ​є​ ​погодженими​ ​Компанією​ ​у​ ​разі​

​неповідомлення​ ​Банку​ ​про​ ​розірвання​ ​цього​

​Договору​ ​шляхом​ ​направлення​ ​повідомлення​ ​до​

​дати, з якої застосовуватимуться такі зміни.​

​8.13.​ ​Цей​ ​Договір​ ​регулюється​ ​та​ ​тлумачиться​

​відповідно​ ​до​ ​українського​ ​права.​ ​Будь-які​

​позадоговірні​ ​зобов’язання,​ ​що​ ​виникають​ ​з​ ​цього​

​Договору​ ​або​ ​у​ ​зв’язку​ ​з​ ​ним,​ ​регулюються​ ​та​

​тлумачаться відповідно до українського права.​

​8.14.​​Всі​​зміни​​та​​доповнення​​до​​цього​​Договору​

​оформляються​ ​договором​ ​про​ ​внесення​ ​змін,​ ​що​ ​є​

​невід'ємною​​частиною​​цього​​Договору​​в​​порядку​​та​

​на​ ​умовах​ ​визначених​ ​чинним​ ​законодавством​

​України.​

​8.15.​ ​Цей​ ​Договір​ ​складений​ ​і​ ​підписаний​

​Сторонами​ ​в​ ​двох​ ​екземплярах,​ ​кожний​ ​з​ ​яких​ ​має​

​однакову​ ​юридичну​ ​силу,​ ​цей​ ​Договір​ ​укладається​

​англійською​ ​та​ ​українською​ ​мовами.​ ​У​ ​разі​

​будь-яких​ ​розбіжностей​ ​чи​ ​відмінностей​ ​між​

​англомовною​ ​та​ ​україномовною​ ​версіями​ ​цього​

​Договору​ ​або​ ​будь-якого​ ​спору​ ​у​ ​зв’язку​ ​з​

​тлумаченням​ ​англомовної​ ​та​ ​україномовної​ ​версій​

​цього​ ​Договору,​ ​версія,​ ​укладена​ ​українською​

​мовою,​ ​має​ ​перевагу,​ ​і​ ​будь-який​ ​спір​ ​загалом​ ​або​

​спір,​ ​що​ ​стосується​ ​питань​ ​тлумачення,​ ​у​ ​кожному​

​випадку​ ​вирішується​ ​виключно​ ​шляхом​ ​посилання​

​на україномовну версію цього Договору.​

​8.16.​ ​З​ ​моменту​ ​набрання​ ​чинності​ ​цього​

​Договору​ ​всі​ ​попередні​ ​усні​ ​та​ ​письмові​

​домовленості,​ ​угоди,​ ​а​ ​також​ ​договори​ ​між​

​Сторонами​ ​стосовно​ ​надання​ ​Банком​ ​послуг​ ​з​

​переказу​ ​грошових​ ​коштів​ ​Компанії​ ​на​ ​відкритий​

​транзитний​ ​рахунок​ ​в​ ​Банку​ ​для​ ​подальшого​

​зарахування​ ​відповідних​ ​сум​ ​на​ ​рахунки​

​Отримувачів,​ ​які​ ​укладені​ ​раніше,​ ​втрачають​ ​свою​

​чинність.​

​proposals​ ​to​ ​change​ ​the​ ​material​ ​terms​ ​of​ ​the​

​Agreement​​in​​a​​manner​​that​​allows​​setting​​the​​date​​of​

​sending​​the​​notice​​to​​the​​Company,​​namely​​by​​sending​

​notifications​ ​by​ ​e-mail​ ​or​ ​in​ ​the​ ​InterPay​ ​or​ ​API​

​System.​ ​In​ ​case​ ​the​ ​Company​ ​disagrees​ ​with​ ​the​

​changes​ ​to​ ​the​ ​essential​ ​terms​ ​of​​this​​Agreement,​​the​

​Company​ ​shall​ ​have​ ​the​ ​right​ ​to​ ​terminate​ ​this​

​Agreement​​without​​any​​termination​​fee​​by​​submitting​

​to​ ​the​ ​Bank​ ​a​ ​written​ ​notice​ ​of​ ​termination​ ​of​ ​this​

​Agreement​ ​by​ ​e-mail​ ​or​ ​via​ ​the​ ​InterPay​ ​or​ ​API​

​System​ ​before​ ​the​ ​date​ ​of​ ​application​ ​of​ ​the​​changes​

​by​ ​the​ ​Bank,​ ​which​ ​is​ ​specified​ ​in​​the​​Bank's​​notice.​

​At​ ​the​​same​​time,​​prior​​to​​submitting​​a​​written​​notice​

​of​ ​termination​ ​of​ ​this​ ​Agreement,​​the​​Company​​shall​

​make​ ​full​ ​repayment​ ​of​ ​monetary​ ​obligations​ ​under​

​this​​Agreement.​​Amendments​​shall​​be​​agreed​​upon​​by​

​the​​Company​​in​​case​​it​​fails​​to​​notify​​the​​Bank​​of​​the​

​termination​ ​of​ ​this​ ​Agreement​ ​by​ ​sending​ ​a​ ​notice​

​before​ ​the​ ​date​ ​on​ ​which​ ​such​ ​amendments​ ​shall​ ​be​

​applied.​

​8.13.​ ​This​ ​Agreement​ ​shall​ ​be​ ​governed​ ​by​ ​and​

​construed​ ​in​ ​accordance​ ​with​ ​Ukrainian​ ​law.​ ​Any​

​non-contractual​ ​obligations​ ​arising​ ​out​ ​of​ ​or​ ​in​

​connection​ ​with​ ​this​​Agreement​​shall​​be​​governed​​by​

​and construed in accordance with Ukrainian law.​

​8.14.​​All​​amendments​​and​​additions​​to​​this​​Agreement​

​shall​​be​​executed​​by​​an​​amendment​​agreement,​​which​

​shall​ ​be​ ​an​ ​integral​ ​part​ ​of​ ​this​ ​Agreement​ ​in​

​accordance​ ​with​ ​the​ ​procedure​ ​and​ ​on​ ​the​ ​terms​ ​and​

​conditions​ ​specified​ ​by​ ​the​ ​current​ ​legislation​ ​of​

​Ukraine.​

​8.15.​ ​This​ ​Agreement​ ​has​ ​been​ ​drawn​ ​up​​and​​signed​

​by​ ​the​ ​Parties​ ​in​ ​duplicate,​ ​each​ ​having​ ​equal​ ​legal​

​force,​ ​and​ ​is​ ​hereby​ ​concluded​ ​in​ ​English​ ​and​

​Ukrainian.​ ​In​ ​the​ ​event​ ​of​ ​any​ ​discrepancy​ ​or​

​difference​​between​​the​​English​​and​​Ukrainian​​versions​

​of​ ​this​ ​Agreement​ ​or​ ​any​ ​dispute​ ​in​ ​connection​ ​with​

​the​ ​interpretation​ ​of​ ​the​ ​English​ ​and​ ​Ukrainian​

​versions​ ​hereof,​ ​the​ ​Ukrainian​ ​version​ ​shall​ ​prevail,​

​and​ ​any​ ​dispute​ ​in​ ​general​ ​or​ ​dispute​ ​concerning​

​interpretation​ ​shall​​in​​each​​case​​be​​resolved​​solely​​by​

​reference to the Ukrainian version hereof.​

​8.16.​ ​From​ ​the​ ​date​ ​of​ ​entry​ ​into​ ​force​ ​of​ ​this​

​Agreement,​ ​all​ ​previous​ ​oral​ ​and​ ​written​

​arrangements,​ ​agreements,​ ​and​ ​contracts​ ​between​​the​

​Parties​ ​regarding​ ​the​ ​Bank's​ ​provision​​of​​services​​for​

​transferring​ ​the​ ​Company's​ ​funds​ ​to​ ​an​ ​open​ ​transit​

​account​ ​with​ ​the​ ​Bank​ ​for​ ​further​ ​crediting​ ​of​ ​the​

​respective​​amounts​​to​​the​​Recipients'​​accounts,​​which​

​were concluded earlier, shall become null and void.​



​9. Реквізити, контактні дані та підписи Сторін​

​БАНК​

​Акціонерне​ ​товариство​ ​комерційний​ ​банк​

​«ПриватБанк»​

​Місцезнаходження: 01001, м. Київ,​

​вул. Грушевського, 1 д​

​Адреса​ ​для​ ​для​ ​зв’язків​ ​та​ ​листування:​ ​Україна,​

​49094, м. Дніпро, вул. Набережна Перемоги, 30​

​Код банку 305299, ЄДРПОУ 14360570​

​ІПН 143605704021, свідоцтво №100238786​

​Електронна​ ​адреса:​

​payments.interpay@privatbank.ua​​,​

​swift@privatbank.ua​

​Банк​ ​включено​ ​до​ ​Державного​ ​реєстру​ ​банків:​

​реєстраційний №92 від 19.03.1992р.​

​За довіреністю:​

​Підпис:​ ​_____________________Страшко​ ​Марія,​

​печатка​

​КОМПАНІЯ​

​___________________​

​Beneficiary Bank:​

​Beneficiary Bank’s Address:​

​Account:​

​Swift:​

​Адреса електронної пошти (E-mail):______________​

​Посада​ ​уповноваженої​ ​особи​

​___________________​

​Підпис: _______________ П.І.Б., печатка​

​Примірник​​цього​​Договору​​разом​​з​​додатками​​до​

​нього​ ​отримав​ ​після​ ​його​ ​підписання​ ​Сторонами​

​_______________ (підпис, ПІБ підписанта Компанії)​

​9.​ ​Banking​ ​details,​ ​contact​ ​details,​ ​and​ ​signatures​

​of the Parties​

​БАНК​

​Joint-Stock Company Commercial Bank “PrivatBank”​

​Registered​​address:​​1D​​Hrushevskoho​​Street,​​Kyiv,​

​01001​

​Communications and correspondence address:​

​30 Naberezhna Peremohy St., Dnipro, 49094,​

​Ukraine​ ​Bank​ ​code​ ​305299,​ ​EDRPOU​ ​code​

​14360570​

​TIN 143605704021, certificate No. 100238786​

​E-mail:​ ​payments.interpay@privatbank.ua​​,​

​swift@privatbank.ua​

​The​ ​Bank​ ​is​ ​included​ ​in​ ​the​ ​State​ ​Register​ ​of​

​Banks: registration No. 92 as of March 19, 1992.​

​By power of attorney:​

​Signature: ________________Strashko Mariia, seal​

​COMPANY​

​___________________​

​Beneficiary Bank:​

​Beneficiary Bank’s Address:​

​Account:​

​Swift:​

​E-mail: ________________________​

​Position​ ​of​ ​the​ ​authorized​ ​person​

​________________​

​Signature: _______________ full name, seal​

​A​ ​copy​ ​of​ ​this​ ​Agreement​ ​together​ ​with​ ​its​

​appendices​ ​was​ ​received​ ​after​ ​its​ ​signing​ ​by​ ​the​

​Parties​​__________​​(signature,​​name​​of​​the​​signatory​

​of the Company)​

mailto:payments.interpay@privatbank.ua
mailto:swift@privatbank.ua
mailto:payments.interpay@privatbank.ua
mailto:swift@privatbank.ua


​Додаток №1​

​до Договору №  від __  202___р.​

​Annex 1​

​to Agreement №  of __  202___​

​Вимоги до Інструкції / Requirements to the Instructions​

​1)​​Реквізити транзитного рахунку у​​АТ КБ «ПРИВАТБАНК»:​

​Details of transit account in​​JSC CB “PRIVATBANK”​​:​

​USD​

​Отримувач​

​:59 /Beneficiary​

​___​

​(№ IBAN у АТ КБ «Приватбанк»)​

​No. IBAN in​​JSC CB “PRIVATBANK”​

​____​

​(​​Найменування​​компанії) Company name​

​Банк отримувача​

​:57D/Beneficiary bank​

​COMMERCIAL BANK "PRIVATBANK"​

​1D HRUSHEVSKOHO STR., KYIV, 01001, UKRAINE​

​SWIFT/BIC CODE:​​PBANUA2X​

​Банк-кореспондент​

​:56 /Correspondent bank​

​THE BANK OF NEW YORK​

​MELLON, NEW YORK, USA​

​SWIFT CODE: IRVTUS3N​

​  acc №890-0085-754​

​Remittance Information/Призначення платежу​

​:70/  Remittance of payments in accordance with the Agreement № 000 dated 00.09.25​

​EUR​

​Отримувач​

​:59 /Beneficiary​

​___​

​(№ IBAN у АТ КБ «Приватбанк»)​

​No. IBAN in​​JSC CB “PRIVATBANK”​

​____​

​(​​Найменування​​компанії) Company name​

​Банк отримувача​

​:57D/Beneficiary bank​

​COMMERCIAL BANK "PRIVATBANK"​

​1D HRUSHEVSKOHO STR., KYIV, 01001, UKRAINE​

​SWIFT/BIC CODE:​​PBANUA2X​

​Банк-кореспондент​

​:56 /Correspondent​

​bank​

​DZ BANK AG DEUTSCHE​

​ZENTRAL-GENOSSENSCHAFTSBANK​

​address: Platz der Republik, 60265,​

​Frankfurt am Main, Germany​

​SWIFT BIC: GENODEFF​

​DE32500604000026037268​

​Remittance Information/Призначення платежу​

​:70/  Remittance of payments in accordance with the Agreement № 000 dated 00.09.25​



​2)​​Склад відомості​

​  Кожна Відомість  отримувачів містить такі відомості щодо кожного перерахованого в ньому​

​отримувача:​

​- Прізвище, ім'я, по батькові Отримувача;​

​- IBAN / Номер картки / рахунку;​

​- Сума платежу, що належить такому Отримувачу​​;​

​- Призначення платежу.​

​The content of the registry​

​Each Registry of Recipients contains the following information about every specified in it Recipient:​

​- Surname, name, patronymic of the client;​

​- IBAN / Account/card number;​

​- Amount of the payment that shall be transferred to the Recipient​​;​

​- Remittance Information.​

​3) Форма звіту по зарахованим переказам:​

​Report form for​​credited transfers:​

​Найменування​

​компанії​

​Company Name​

​Прізвище, ім'я, по батькові клієнта​

​Surname, name, patronymic of the​

​client​

​Сума​

​виплати​

​Amount of​

​the payment​

​Дата отримання​

​коштів​

​Date of receipt of funds​

​4)​ ​Форма звіту по незарахованим переказам​​/​​Report form​​for uncredited transactions​

​Найменування​

​компанії​

​Company Name​

​Прізвище, ім'я, по батькові клієнта​

​Surname, name, patronymic of the client​

​Сума​

​переказу​

​Sum of the​

​payment​

​Причина по якій​

​платіж не зараховано​

​The reason for not​

​crediting​

​5)​​Перелік осіб відповідальних за комунікації за Інструкцією​​/ The list of persons responsible​

​for communications for instructions:​

​*​​В даному Додатку № 1 вказаний мінімальний набір​​полів (перелік інформації), який може​

​бути більшим в залежності від формату співпраці Сторін.​

​БАНК /​​BANK​ ​КОМПАНІЯ / COMPANY​

​E-mail:​​swift@privatbank.ua​

​E-mail:​​payments.interpay@privatbank.ua​

​Tel. +380739000004​

​www.​​privatbank.ua​

​E-mail:​

​Tel.​

​E-mail:​

​Tel.​

​БАНК​

​________________________/ (Страшко Марія)​

​М.П.​

​КОМПАНІЯ​

​________________________​​/ (  )​

​М.П​

​BANK​

​________________________/ (Strashko Mariia)​

​Stamp​

​COMPANY​

​________________________/(  )​

​Stamp​

mailto:swift@privatbank.ua
mailto:payments.interpay@privatbank.ua


​Додаток № 2​

​до Договору № _____ від ________​

​ДОВІРЕНІСТЬ​

​_________________​​(назва країни)​

​___________________​​(дата)​

​_________________​​(назва​ ​компанії)​​,​

​місце​ ​знаходження​ ​_________________​

​(адреса​ ​компанії)​​,​ ​юридична​ ​особа​ ​за​

​законодавством​ ​_________________​ ​(назва​

​країни)​​,​ ​в​ ​особі​ ​______________​ ​(ПІБ)​​,​ ​цією​

​довіреністю​ ​призначає​ ​і​ ​уповноважує​

​громадянина​ ​країни​ ​_______​ ​(назва​ ​країни)​

​______________​ ​(ПІБ),​ ​паспорт​ ​____________​

​(серія​ ​та​ ​номер)​ ​виданий​ ​______________​

​(ким​ ​виданий),​ ​____________​ ​(дата​ ​видачі)​

​вчиняти наступні дії:​

​надавати​ ​до​ ​Акціонерного​

​товариства​ ​Комерційний​ ​Банк​

​«ПриватБанк»,​ ​Україна,​ ​відомості​ ​для​

​розподілення​ ​грошових​ ​коштів​ ​з​ ​транзитного​

​рахунку​​в​​рамках​​Договору​​№____​​(номер)​​від​

​_______​​(дата)​​.​

​Контактні дані довіреної особи:​

​Номер телефону ___________​

​Електронна пошта _____________​

​Довіреність​ ​видана​ ​строком​ ​на​

​_______________.​

​Цю​ ​Довіреність​ ​складено​ ​українською​

​та​ ​англійською​ ​мовами.​ ​У​ ​випадку​ ​будь-яких​

​розбіжностей​​між​​українською​​та​​англійською​

​версіями,​ ​українська​ ​версія​ ​має​ ​переважну​

​силу над англійською версією.​

​____________​​(підпис)​

​____________​​(ПІБ)​

​POWER OF ATTORNEY​

​_________________​​(country name)​

​___________________​​(date)​

​_________________​​(company​ ​name)​​,​

​registered​ ​office​ ​_________________​ ​(company​

​address)​​,​ ​a​ ​legal​ ​entity​ ​under​ ​the​ ​laws​ ​of​

​_________________​​(country​​name)​​,​​represented​

​by​​______________​​(full​​name)​​,​​hereby​​appoints​

​and​ ​authorizes​ ​a​ ​citizen​ ​of​ ​_______​ ​(country​

​name)​ ​______________​ ​(full​ ​name),​ ​passport​

​____________​ ​(series​ ​and​ ​number)​ ​issued​ ​by​

​______________​ ​(by​ ​whom​ ​issued),​

​____________​ ​(date​ ​of​ ​issue)​ ​to​ ​perform​ ​the​

​following actions:​

​to​ ​provide​ ​to​ ​the​ ​Joint-Stock​ ​Company​

​Commercial​ ​Bank​ ​“PrivatBank”,​ ​Ukraine,​

​information​​for​​the​​distribution​​of​​funds​​from​​the​

​transit​ ​account​ ​under​ ​Agreement​ ​No.​ ​____​

​(number)​​dated _______​​(date)​​.​

​Contact​ ​details​ ​of​ ​the​ ​authorized​

​representative:​

​Phone number ___________​

​E-mail _____________​

​The​ ​Power​ ​of​ ​Attorney​ ​is​ ​valid​ ​for​

​_______________.​

​This​ ​Power​ ​of​ ​Attorney​ ​has​ ​been​ ​drawn​

​up​ ​in​ ​Ukrainian​ ​and​​English.​​In​​the​​event​​of​​any​

​discrepancies​ ​between​​the​​Ukrainian​​and​​English​

​versions,​​the​​Ukrainian​​version​​shall​​prevail​​over​

​the English version.​

​____________​​(signature)​

​____________​​(full name)​

​БАНК​

​________________________/ (Страшко Марія)​

​М.П.​

​КОМПАНІЯ​

​_________​​__​​__​​_______​​___ / (   )​

​М.П.​

​BANK​

​________________________/ (Strashko Mariia)​

​Stamp​

​COMPANY​

​__________​​__​​_​​_______​​___ / (    )​

​Stamp​


